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REQUEST FOR QUOTATION (RFQ)
Procurement of Pre-School Furnishing for Public Education Centers {PECs) located in Turkey
Turkiye’'de yer alan Halk Egitim Merkezleri icin Okul Oncesi (Anaookulu) tefrisati satin alimi

NAME & ADDRESS OF FIRM
FIRMANIN ADI VE ADRESI

DATE: October 9, 2018
TARIH: 9 Ekim, 2018

REFERENCE: UNDP-TUR-RFQ(MC3}-2018/33
REFERANS: UNDP-TUR-RFQ{M(C3)-2018/33

Dear Sir / Madam:

We kindly request you to submit your quotation
for Pracurement of Pre-Schoal Furnishing for Public
Education Centers {(PECs) located in Turkey, as
detailed in Technical Specifications provided as Annex
1 of this RFQ. When preparing your quotation,
please be guided by the form attached hereto as
Annex 2.

Quotations may be submitted on or before 14:00 PM,
17 October 2018 and via hand delivery, e-mail or
courier mail to the address below:

United Nations Development Programme (UNDP)
Yildiz Kule, Yukan Dikmen Mahallesi, Turan Giines
Bulvar), No:106, 06550, Cankaya, Ankara/Turkey
Attn: Murat OZERDEN
Procurement Officer, UNDP
E-mail Address: tr.procurement@undp.org
Quotations submitted by email must be limited to a
maximum of 10MB, virus-free and no more than 2
email transmissions. They must be free from any form
of virus or corrupted content, or the quotations shall

be rejected.

It shall remain your responsibility to ensure that your
quotation will reach the address above, on or before
the deadline. Quotations received by UNDP after the
deadline indicated above, for whatever reason, shall
not be considered for evaluation. If you are submitting
your quotation by email, Xindly ensure that they are
signed and in the .pdf format, and free from any virus
or carrupted files.

Sayin fgili:

Teklife Davet Ek 1'de verilen, Teknik Sartnamede
detaylandirdan, Turkiye'de yer alan Halk Egitim
Merkezleri icin Okul Oncesi (Anaookulu) tefrisot: satin
alimy icin teklifinizi sunmamazi saygrlarimizia rica
ederiz. Teklifinizi litfen Ek 2'de sunulmus formun
rehberliginde hazirfayiniz,

Teklifter asadida belirtilen adrese, 17 Ekim 2018, 14:00
PM tarihine kadar elden, e-posta veya kargo yolu ile
teslim edilebilir:

Birlesmis Milletler Katkinma Programi {UNDP)
Yildiz Kule, Yukori Dikmen Muohallesi, Turan Giines
Bulvari, No:106, 06550, Cankaya, Ankara/Tlirkiye

ilgili Kisi: Murat OZERDEN
Satin Alma Sorumiusu, UNDP
E-posta Adresi: tr.procurement@undp.org

E-posta ile géinderilen tekliflerin moksimum 10MB,
viriisstiz ve en fazla 2 e-posta iletimi ile stnirli olmas:
gerekir. Herhangi bir virtis veya bozuk icerikten
armdirimig olmalidir. Aksi takdirde tekliffer kabul
edilmeyecektir.

Teklifin belirtilen tarihte veya dncesinde, ilgili adrese
ulasmasi sizin sorumlulugunuzdadhr, Belirtilen tarih ve
saatten sonra UNDP'ye teslim edilen teklifler hangi
sebeple olursa olsun, dederlendirmeye alinmayacaoktir.
Teklifinizi e-postayla génderiyorsaniz,
imzalandigindan ve .pdf formatinda oldudundan ve
viriislerden veyo bozuk dosyalardan arindinimis
oldudundan emin olun.




Please note that Turkish version of this RFQ and its
Annexes are given only for reference purposes. In case
of an inconsistency between Turkish and English
versions, the English version shall prevail.

Please take note of the following requirements and
conditions pertaining to supply of the good/s:

ihale dokiimaninin Tiirkce versivonu sadece referans
amach verilmektedir. Tiirkee ve ingitizce versiyonifar:
arasinda tutarsizhk olmast halinde Ingilizce versiyonu
gecerli olacaktir.

Teklifinizi hozilarken litfen asadida belirtifen rinler
ile ilgili gerekiilikleri ve kosullar: dikkate aliniz:

Subject of Pracurement
Procurement of Pre-School Furnishing for Public
Education Centers {PECs) located in Turkey

Satin Almanin Konusu
Turkiye'de yer alan Halk Egitim Merkezleri icin Okul
Oncesi (Angokulu) tefrisati satin alimi

Deadline for the Submission of Quotation
17 October 2018, at 14:00 pm.

Quotations submitted later than the date and time
specified above shall not be accepted. The Issuing
Office does not take any responsibility of any delay
caused by mail, parcel or courier service or any other
appaointee. It is strongly recommended to the
Offerors to take the respective measures for the
prevention of these delays.

Son Teklif Vierme Tarihi

17 Ekim 2018, 14:00 pm.

Yukanido belirtilen tarih ve saatten sonra verilen
teklifler kabul edilmeyecektir. ihale Makami posta,
kargo veya kurye sirketlerinden veya géreviendirdikieri

| kisilerden kaynaklonan gecikmelerden sarumiu

olmayacakttr. isteklilerin bu tip gecikmelere karst
tedbir almalar énerilmektedir.

Currency of Quotation

Turkish Liras

Teklifin Para Birimi
Tlirk Lirast

Value Added Tax on Price Quotation

The price quotations must be exclusive of VAT,
United Nations and its subsidiary organs are exempt
from taxes. It is the Offeror’s responsibility to learn
from relevant authorities (Ministry of Finance) and/or
to review and confirm published procedures and to
consult with a certified public accountant as needed
to conform the scope and procedures of VAT
exemption application as per all related laws and
legislation on VAT.

Fiyot Teklifinde Kotma Deder Vergisi {(KDV)

Fiyat teklifleri KDV hari¢ olarak hazirlanacaktir.
Birlesmis Milletler ve bagl kurulusian vergilerden
muaftir. KDV ile ilgili biitiin icerik ve uygulama
yontemierinin ilgili kurumiardan (Maliye Bakanligi)
agrenilmesi ve/veya yayimlanmis mevzuatin
incelenmesi ve teyit edilmesi, gerektiginde bir yeminli
mali miisavir ile goriisiifmesi teklif sohibinin
sorumiulugundadir.

Period of Validity of Quotes starting from the
deadline for Submission of quotation

60 days

In exceptional circumstances, UNDP may request the
Offeror to extend the validity of their Quotation
beyond what has been initially indicated in this RFQ.
The Proposal shall then confirm the extension in
writing, without any modification whatsoever on the
Quotation.

En Son Teklif Verme Tarihindem itibaren Tekliflerin
Gecerlilik Siiresi

60 giin

Istisnai durumlarda, teklif sahiplerinden tekiiflerinin
gecerlilik siiresini Teklife Davet dokiimanmindo belirtilen
siireden daha gec bir tarihe ertelenmesi talep
edilebilir. Teklif sahibi, béyle bir durumda, teklifte
herhangi bir dedisiklik olmaksizin, sure uzatimini yozil
olarak teyit eder,

Documents That Must Be Submitted by The Offeror
to Establish Qualification
a) Trade Registry Gazette: Copy of the Trade
Registry Gazette showing the establishment
of the company
b} Chamber registration: The copy of document
showing that the date of the first
announcement or invitation, or the year in
which the tender or deadline has been filed,
is registered in the chamber, in the chamber
of trade and / or industry registered

Teklif Sahibi Tarafindan Sunulmasi Zoruniu
Dékiimanlar
a} Ticaret Sicili Gazetesi: Sirketin kurulug ilanin
gosteren Ticaret Sicil guzetesi kopyasi
b) Oda Kayd:: iigili mevzuat geredi kayith olunan
ticaret ve/veya sanayi odasindan, ilk ilan veya
davet tarihinin ya da ihale veya son basvuru
tarihinin iginde bulundudu yilda alinmis, tiizel
kisiligin odaya kayith oldugunu gdsterir belge
kopyasi (belgenin asli UNDP tarofindan daha
sonra talep edilebilir ve istendigi takdirde

(1]




pursuant to the relevant legislation. {Original
documents may be requested by UNDP and
shall be presented when requested)

¢) Signature Authority: Notarized copy of the
Trade Registry Gazette showing the latest
status indicating the partners, members or
founders of the legal entity and officials in
the administration of the legal entity, and
notarized signature circulars and notary
public of the documents certifying such
entities and legal entity authentic authority
document. (Original documents may be
reguested by UNDP and shall be presented
when requested)

In addition to the above,

- The Offeror must submit Quotation
Submission Form as provided in Annex 2 in
accordance with the Technical Specifications
in Annex 1.

—  Offerors shall present the documents
requested in the section of the Technical
Specification {ANNEX 1)

-~ Offerors shall fill out and present Table #2
Technical Compliance Table

sunulmalidir).

¢) Imaza Yetkisi: iigisine gére tiizel kisiligin
ortakian, lyeleri veya kuruculari ife tizel
kisiligin yonetimindeki géreviileri belirten son
durumu gdsterir Ticaret Sicil Gazetesi’nin ash
veya noter tasdikii kapyas: veya bu hususlar:
tevsik eden belgeler ile tizel kisilidin noter
tasdikli imza sirkiferi ve noter tasdikli yetki
belgesinin kopyasi. (belgenin aslt UNDP
tarafindan doha sonra talep edilebilir ve
istendidi takdirde sunulmalidir).

Tedarikci, yularida belirtilenlere ek olarak;

- Ek-1'deki Teknik Sartname uyarinca, Ek-2'de
sunulmus olan Teklif Sunum Formunu (EK 1)
gdndermelidir,

—  Teknik Sartname’de (EK1)} istenen belgelerin
de sunulmasi gerekmektedir.

~ Tablo ¥2 Teknik uyguniuk Tablosunu
dofdurulup sunulmadir

Partial Quotes
Not permitted

Offerors have to quote prices for the whole
requirement (for all ltems listed in the Quotation
Submission Formj}.

Kismi tekii

izin verilmemektedir.

Teklif sahipleri, ihalenin tamari (Teklif Sunum
Formu’nda yer alan kalemlerin tamami) icin fiyat
teklifi verecektir.

Exact Addresses of Delivery Locations

Exact addresses of turnkey delivery locations are listed
in Table #1 below.

Teslim Yerlerinin Tam Adresleri

Anahtar teslimatin  yopihlocagi
asadidaki Tablo # 1'de sunulmustur.

adresler  listesi,

Inspection and Acceptance

100% of the contract amount shall be paid based on
the positive “inspection and acceptance report” to be
issued by UNDP upon conduct of inspection by a
committee to be established by UNDP, following
turnkey delivery of all equipment and materials
subject of this RFQ,

Muayene ve Kabul

Kontrat bedelinin tamarmi, UNDP tarafindan kurufan
komitenin, driinlerin teslimatindan sonra sunacadg!
muayene ve kabul raporunun olumiu olmasina
istinaden yapilacaktir.

Latest Expected Delivery Date and Time [if delivery

Son teslim tarihi ve saati {Teslim belirtilen zamandan

time exceeds this, quote may be rejected by UNDP)
Within 30 days after signature of the Contract by
UNDP and the Contractor

sonra gerceklesirse, teklif UNDP tarafindan
reddedilebilir)

UNDP ve yuklenici firma tarafindan sozlesmenin
imzalanmasina muteakip 30 giin icerisinde teslimat
bitmis olmahdir

Liguidated Damages
UNDP shall deduct 2% of the total Contract Amount
from the payments to be released to the Contractor

Tazminat
UNDP, yukarida ifode edilen son teslim tarihinden
sonraki her bir haftaltk gecikme icin sGzlesme




for each week of delay beyond latest expected
delivery date stipulated above. Maximum duration of
delay is 30 days, thereafter UNDP reserves the right
to terminate the contract.

bedelinin %2'sini, Tedarikei ddenecek bedelden
kesecektir. Maksimum gecikme siiresi 30 glinddir. 30
giin sonrasindo UNDF kontrati iptal etme hakkina
sahiptir.

Eligibility

An offeror shall be legally established as a single
entity.

Offerors, as of the date of submission of the bid,
should not be in the circumstances of disqualification
or restriction to participate in a tender and/or
undertake a contract, as set forth by Turkish Public
Procurement Autherity or by relevant laws in Turkey
or by relevant laws of the country in which they
operate.

Uyguniuk

Istekli firma tiizel kisi olarak kurulmus olmalidir.
istekiiler, tekliflerin sunuldudu tarih itibariyle, Kamu
fhale Kurumu tarafindan veya Tiirkiye'deki konu ile
iliskili kanunfar veyo foaliyet gdsterdikleri iitkenin ilgili
kanuniar cercevesinde, “ihale disi birakilacaklar” veya
“ihaleye katilamayoacaklar ve/veya kontrat
ylklenemeyecekler” durumunda olmamahdir.

Evaluation Criteria
Technical responsiveness/Full compliance to
requirements and lowest price

Dederlendirme Kriterleri
Teknik Uyumluluk /Gereklilikleri tam karsiama ve en
diisiik fiyat

UNDP will award to
One and only one supplier.

UNDP Sozlesmeyi
Sadece bir tedarikgi ile imzalayacaktir,

Type of Contract to be Signed

Face Sheet

Successful Offeror shall sign and return the Contract
to UNDP within 7 {seven) days following its receipt of
award notice,

imzalanacak Sézlesme Tiirii

Sézlesme

ihaleyi kazanan Teklif Sahibi, Sézlesmeyi, kendisine
iletildigi tarihten itibaren 7 {yedi) giin iginde imzalayip,
UNDP'ye iade edecektir.

Contract Effectivity Sdzlesmenin Yiiriirliige Girmesi
The contract shall be effective on the date of last Sézlesme taraflarca son imzalandigi taribte yiirirlige
signature by the parties. girer,

Payment Terms and Conditions

100% of the contract amount shall be paid upon
complete delivery of goods and acceptance and
approval of these goods and respective invoices by
UNDP, based on the positive report of the
"Inspection and Acceptance Committee”. Alternative
terms of payment shall not be negotiated with the
successful Offeror.

The Contractor shall not be entitled to receive any
price difference and/or additional amount from
UNDP for whatsoever reason, including but not
limited to increase in the costs of the Contractor or
any missing goods/services in its Price Schedule to be
submitted in response to this RFQ.

Odeme Sart ve Kosullari

Sézlesme bedelinin %100°u, sdzkonusu driinlerin
tesliminin ve ilgili faturalarnin UNDP tarafindan
“Muayene ve Kabul Komisyonu”nun oflumiu raporuna
istinaden kabul edilerek onaylonmasim miiteakip
yapilocaktir.

Basarili tekfif sahibi ile alternatif ddeme sartlar
pazarhk editmeyecektir.

Tedarikgi, maliyet artigi veya Fiyat Teklifi' ndeki eksik
mal/hizmet sebepleri de dahil olmak iizere ve bunlarlac
da siirlt olmamak kaydiyla higchbir sebeple UNDP'den
Jivat dedisikligi ve/veya fiyat artist talep edemeyecktir.

Contact Person for Inquiries
{Written inquiries only)*

Sorular icin irtibat Kisisi {Sadece Yazili Sorular
Almacaktir)?

! This contact person and address is officially designated by UNDP. If inguiries are sent to other person/s or
address/es, even if they are UNDP staff, UNDP shall have no obligation to respond nor can UNDP confirm that the

quiery was received.

2 Bu irtibat kigisi ve adresi UNDP tarafindan resani olarak belivienmistiv, Sorularm baska kisi fler) veva adreselerie
ginderitmesi halinde, bu kigiler UNDP ¢aligam ofsalar dahi, UNDEP 'nin bu sorulara cevap verme zorunfulugu
olmamastyla birlikte UNDP soz kornusu sorunun ulagtigo ieyit edemez




Murat OZERDEN, Procurement Officer
tr.procurement@undp.org

Any delay in UNDP’s response shall not be used as a
i reason for extending the deadline for submission,
unless UNDP determines that such an extension is
necessary and communicates a new deadline to the
Proposers.

Murat OZERDEN, Satin Alma Sorumiusu
tr.procurement@undp.org

UNDP teklif verme tarihinin uzatilmasina gerek
duymadigi ve teklif sahiplerine yeni bir son teklif
verme tarihi iletmedidi siirece, UNDP’nin yamt
vermesindeki gecikmeler, teklif verme tarihinin
dtelenmesi igin sebep sayilmayacaktir.

All documentations, including catalogues,
instructions and operating manuals, may be in any of
these languages:

English or Turkish

English version will govern the procurement
_procedure.

Kataloglar, talimatlar ve kultanim kilavuzlari da dahil
olmak iizere tim belgeler, bu dillerin herhangi birinde
olabilir:

ingilizce ya da Tiirkce

Satin alma siireci icin Ingilizce versiyonu gegerfi
clacaktir.

Installation requirements
Refer to Annex 1 for installation requirements for
each line item

Kurulum yopma gerekliligi
Kurufum yapilacak driinler ile ilgili detaylan Annex
1’de bulabilirsiniz

Guarantee Period
Refer to Annex 1 for guarantee reguirements for each
line item

Uriinlerin garanti siiresi
Garanti siiresi ile ilgili detaylan Annex 1'de
bulabilirsiniz

Performance Security

Successful Offeror shall provide a performance
security in the amount of 10% of the contract
amount. Performance security shall be valid until 30
days after completion of the deliveries.

Kesin Teminat

Yiiklenici firma kontrat imzast dncesinde, kontrat
bedelinin %10°u miktarinda Kesin teminat mektubu
sunmalidir. Teminat mektubumun siresi isin taslimati
yapildiktan sonraki 30, giintin sonu olmahdir,

Annexes to this RFQ
» Technical Specifications {Annex 1)
— Table #1: Delivery addresses and
breakdown of quantities
— Table #2: Technical Compliance Table
» Quotation Submission Form {Annex 2)
»  General Terms of Conditions for Contracts
{Annex 3)
Non-acceptance of the terms of the General Terms
and Conditions for Contracts {GTC) shall be grounds
for disqualification from this procurement process.

Teklife Davet’in Ekleri
»  Teknik Sartname (Ek 1)
- Tablo #1: Teslimat adresieri ve adetlerin
kinirrn
- Table #2: Teknik Uyumiuluk Tablosu
®  Tekiif Sunum Formu (Ek 2)
= Sézlesme icin Genel Hitkiim ve Kogullar (Ek 3)
Séizlesme icin Genel Hikiim ve Kogullar'in kabul
edilmemesi teklif sahibinin bu satin afma siirecinden
diskalifiye olmasina sebep olacaktir.

Thank you and we look forward to receiving your quotation.

Sincerely yours,

Y

Sukhrob Khojimatov
Deputy Country Director
October 9, 2018




Terms of Reference (TOR) / Technical Specifications

Isin Tanim / Teknik Ozellikler

Annex1
EK 1

Description/Specifications of the items to be supplied Qty Latest Delivery
Temin edilecek irinlerin tanimi / teknik dzeliikleri Adet Date
Son teslimat tarihi
Pre-School Tables 30 days after
Anaokulu Masas: 27 signature of the
1.1 Dimension: 61Lx 61W x 51-54H ¢m contract by UNDP
Uriin Olgiisti: 61Lx61Wx51H-54h cm and Contractor
1.2 Shall be designed specifically for pre-schools. The table platform
should be wooden, table legs should be metal with electrostatic Kontratin iki taroflt
painting imzalanmasindan
Anaokullar: icin 6zel dizayn edilmis olmalidir. Masa tablast ahsap, sonraki 30. giin
ayoklar elektrostatik boyolt metal olmahdir
1.3 Should be easy to carry and light weighted
Dar mekanli angokullari icin hafif ve kolay tasinabilir olmahdir
2-piece Pre-School Table set 27 30 days after
2'li Anaokulu Masa Seti signature of the
2.1 It should be ideal for team games with its rounded corners and contract by UNDP
ergonomic design and Contractor
Yuvarlatilmus kdseleri ve ergonomik tasarimi ile grup oyuniarr igin
uygun olmalidir Kontratin iki taraﬂ:
imzalanmasindan
2.2 Dimensions for each table shall be 60Lx60Wx55H cm. The set sonraki 30. giin
should be composed of 2 tables.
Her bir masa dlgiisii 60Lx60Wx55H cm olmahdir. Set, 2 masadan
olusmalidir
2.3 A specially designed net compartmant shall be designed in the
middle of the table for storage of the playing materials
Ortada bulunan ézel kesim ile, file icerisinde oyun materyallerini
toplamayao ve kullanmaya uygun olmahdir.
24 It shall also be used as children study table with its lidded design
Kapakh tasarimi ile gocuk calisma masas: olarak da kullaniabilir
olmahidir
2.5 Table and legs should be manufactured from MDF (medium-
density fiberboard)
Tabla ve ayakliar MDF molzemeden iretilmis olmahidir.
Wooden Pre-School Chair 270 30 days after
Ahsap Anaokulu sandalyesi signature of the
3.1 Shall be manufactured from monablock contra-laminated curved contract by UNDP

wood with 10 mm thickness

10 mm kontra laminant malzemenden mamil, figiirli monoblok
oturak clmalidir

and Contractor




3.2 It shall be corrosion-resistant and scratching-resistant by its
electrostatic painting
Paslanmaya ve cizilmelere dayamikl Elektrostatik boyal olmahdir
3.3 Chair legs should be manufactured from 28 mm metal profile
28 mm profil metal ayakh olmahdir
34 Chair height should be suitable for pre-kindergarten and

kindergarten children to sit comfortably

Sandalye yiiksekligi kres yohut anaokulu cagdinda cocuklarin rahat
bigimde oturabilmesine miisait olmalidir

Kontratin iki tarafh
imzalonmasindan
sonraki 30. giin

7.1

[ Maximum dimension should be :75Lx35Wx85H cm

Plastic Pre-School Chair 270 30 days after
Plastik Anaokulu Sandalyesi signature of the
4.1 Should be manufactured from high quality plastic contract by UNDP
Yiiksek kaliteli plastikten imal edilmelidir and Contractor
4.2 Coler options can be red, blue, green or yellow
Kirmizi, movi, yesil veya sart renk olabilir Kontratin iki tarafl
4.3 Product should be child-friendly and with reunded corners imzalanmasindan
Oval kivrimiar: sayesinde cocuklarda listine diisme olay! sonraki 30. giin
oldugunda zarar vermemesi saglanmis elmalidir
4.4 Should be easy to store and clean
Kolay istif ve temizlenebilir Gzellikte olmalidir
4.5 Sitting height should be 33cm
Oturma yiiksekligi 33 cm olmahdir
4.6 Dimensions: 36x56 cm
Ebat: 36x56 cm
Pre-School Cabinet with 2 doors and 2 Drawers 27 30 days after
2 kapakh ve 2 cekmeceli anaokulu dolabi signature of the
5.1 Dimension: 75Lx35Wx85H cm contract by UNDP
i Ebat:75Lx35Wx85H cm and Contractor
5.2 It should be manufactured from 18mm melamine-coated
chipboard Kontratin iki tarafl
18 mm melamin kaph yonga levhadan imal edilmis olmalidir imzalanmasindan
53 All edges should be covered with 2mm PVC sidebands with sonraki 30. giin
matching colors of the melamine coating
Tum kenarfar 2 mm PVC kenar banth olmalidir
5.4 It shall have 2 doors and 2 drawers which shall be multi-colored
2 kapakh 2 cekmeceli ve karistk renkli olmalidir
: Pre-School Cabinet with 2 doors and 2 Open Shelves 27 30 days after
| Iki kapakh ve iki agik rafi anaokulu dolab: signature of the
6.1 Dimension: BOLx35Wx160H cm contract by UNDP
Ebat: 801x35Wx160H cm and Contractor
6.2 It should be manufactured from 18mm melamine-coated
chipboard Kontratin iki tarafh
18 mm melamin kapl yonga levhadan imal edilmis olmalidir imzalanmasindan
6.3 All edges should be covered with 2mm PVC sidebands with sonraki 30. giin
matching colors of the melamine coating
Tim kenarlar 2 mm PVC kenar banth ofmalidir
6.4 It shall have 2 doors and 2 shelves
2 kapakh ve 2 rafli olmahdir
| Pre-School Cabinet with 4 Drawers 27 30 days after
! 4 gcekmeceli anaokulu komodini signature of the
t




Maximum Ebat: 75Lx35Wx85H cm contract by UNDP
7.2 it should be manufactured from 18mm melamine-surfaced and Contractor
chipboard
18 mm melamin kapl yongao levhadan imal edilmis olmalidir Kontratin iki tarafh)
7.3 All edges should be covered with 2mm PVC sidebands with imzalanmasindan
matching colors of the melamine coating sonraki 30. giin
Tiim kenarlor 2 mm PVC kenar banth olmalidir
7.4 The design should be suitable for preschool use
Tasarim okil 6ncesi kulgnima uygun olmalidir
8 | Pre-School Floor Cushion Set 324 30 days after
Anaokulu yer minderi signature of the
8.1 Size: 50x50 cm contract by UNDP
Oigtifer: 50x50 cm and Contractor
8.2 Filling material should be Sponge-crumb
fc malzeme siinger kirintist olmahdir Kontratin iki tarafl
8.3 With different color options imzalanmasindan
Farkli renk segenekleri olmahdir sonraki 30. giin
8.4 It should be with interlining, and facing should be washable
{c asterh olup dis astar yikanabilir 6zellikte olmahidir
B.5 1t should be stainless panama fabric
leke tutmaz panama kumas olmolidir
8.6 The set should be composed of 10 cushions with different colors
Set 10 adet farklt renk minderden olusmalidir
9 | Pre-School Sports Mat 324 30 days after
Anackulu Egzersiz Mat signature of the
9.1 Dimensions: 180 x 61 cm, Thickness: 10 mm contract by UNDP
Boyutlar: 180 x 61 cm, Kalinhk: 10 mm and Contractor
9.2 Should be manufactured from soft, rubber and thick-walled
materiaf Kontratin iki tarafi
Yumusak kauguk, kalin ve etli malzemeden yapilmis olmalidir imzalanmasindan
9.3 The material should be able to be rolled and stored. sonraki 30. gin
Malzeme sartlip istiflenmeye uygun olmahdir
9.4 Should be suitable for common usage in pre-schools for sports and
fitness purposes
Okul éncesi editim alanfaninda spor amaoch kullanima uygun yapida
olmahdir
10 | Maontessor] Toy Set 27 30 days after
Editim Amoch Oyun Seti signature of the
Should be comprised of the following items cantract by UNDP

10.1

WOODEN TOWER (for colour, shape, size and big-small concepts)

AHSAP KULE (Renk, sekil, boyut ve bliyik - kiiciik kavrami egitimi
amach}

10.2

CASCADED SPHERES (Colour, shape, complex sorting for attention
development)

KADEMELF KURELER (Renk, sekil, karmasik siralama. Dikkat gelisimi
amach)

10.3

CYLINDERS SORTED BY SIZE = 25 PIECES (Colour, shape, size, small-
big concepts)

BUYUKTEN KUCUGE SILINDIR SIRALAMA 25 PARCALI (Renk, sekil,
boyu, biiyik-kigik kavramiari egitimi amach).

and Contractor

Kontratin iki tarafl
imzalanmasindan
sonraki 30. giin




104 GEOMETRICAL SHAPES {Colour, shape, shape-matching, small-big
concepts. 5 different shapes with 4 floors. 20 pieces of shapes in
total}

BESLI KATLI GEOMETRIK SEKILLER {Renk, sekil, sekil esteme, biiyiik-
kiigiik kavramlar icerir. 5 farki: sekil 4 kathdir. Toplam 20 parga sekil
bulundurmalidir).

10.5 TOYS FOR DOING UP SHOELACE (Efficient for development of hand-
finger muscles. Suitable to teach how to do up shoelace)

AYAKKABI BAGLAMA OYUNCAG! (El-parmak kas gelisimi icin etkili.
Ayakkab: bagloamay: Ggretir)

10.6 TOYS FOR HAMMERING (Percussion toy for the purpose of
enhancing  hand-arm-eye  coordination and movement
development)

CEKIC CAKMA (El kol gbz koordine etme perkiisyon oyuncak.
Hareket gelisimi icin)

10.7 XYLOPHONE: Rhythm toy that can produce variable sounds
KSILOFON (Renk ve boyut kavramy icerir. Vurgulu ritim aletidir

10.8 COLOURED PRISMS (Colour, shape, size, small-big concepts for
attention development)

RENKLI PRIZMALAR (Renk, sekil, boyut, biyik-kiigik kavramlari
icermelidir}

10.9 FIVEFOLD WOODEN-FIGURED MANDREL SET (used with play
doughs to develop hand, finger and arm muscles. Suitable for self-
care skills development)

BESLI AHSAP FIGURL(U MERDANE SETI (Oyun hamuru merdanesi
olup el parmok kol kaslannt gelistirir. Ozbokim beceri gelisimi igin
uygun olmalidir).

10.10 | TWOFOLD WOODEN MARACA (Rhythmic musical instrument to
develop sense of rhythm)

{KiLI AHSAP MARAKAS {Sesli ritimli miizik aleti)

10.11 | WOODEN BABY'S CRIB
AHSAP BEBEK BESIGI

10.12 | WOODEN IRONING BOARD AND IRONING SET
AHSAP UTU MASASI VE UTU SETI

10.13 | WOODEN SORTING BEADS (for counting skill which also includes
size, colour and shape concepts)

AHSAP SIRALAMA BONCUKLAR (Biyikten kigiide siralama sayr
sayma boyut renk ve sekil kavrami icerir)

10.14 | WOODEN SCALES {for balance games and science corner in the
classroom)

AHSAP TERAZI {Denge oyunu fen késesi icin)

10.15 | WOQODEN ABACUS (with 100 beads and suitable for desktop usage) |
AHSAP ABAKUS (Sayr boncudu 100 boncukludur. Masa st
kullarmma uygun clmaldir)

11 | Pre-School Wall Game 54 30 days after
Anaockulu duvor oyunu signature of the
11.1 Should be wall game with 8 activities contract by UNDP

8 Aktiviteli duvar oyunu olmalidir and Contractor

11.2 Size: 187x61x6 cm
Ebat: 187x61x6 cm

11.3 Should be suitable for the usage by 3+ aged children




3 Yas ve Uzeri cocuklann kullanimy icin uygun olmahdir

Kontratin iki tarafh

Olgii: 127 x 53 x 14 em

14.2

Should be composed of vinyl covered polyester fabric resistant
against tearing and laceration

Yipranmaya ve yirtilmaya kars: dayanikh vinil kaph polyester bez
kullanilmis olmahdir

14.3

Should be easy to store in stacks and easy to carry

Ust iiste stoklanabilir ve rahathkla tasinabilir olmahdir

14.4

Plastic 1egs should be made of plastic resistant to cracking

Kullamian plastik oyaklor kinimaoya karsit dayanikl plastikten
{iretilmis olmahdir

imzalanmasindan
sonroki 30. giin
12 | Pre-School Teacher’s Table 27 30 days after
Anaokulu dretmen masas! signature of the
12.1 Dimensions: 120Lx60Wx75H tm contract by UNDP
120x60x75h cm olmaidir and Contractor
12.2 Metal frame dimensions should be manufactured from 30x30x1,5
mm sized shaped tube Kontratin iki taraflh
Tasiyici cerceve 30x30x1,5 mm profil boru olmahdir , imzalanmasindan
12.3 | Table board, front and side curtains should be manufactured from sonraki 30, gin
18 mm thick melamine coated chip bhoard
Ust Toblo 6n ve yan perdeler 18 mm melomin kapli yonga levha
olmahdir
12.4 There should be hard plastic lugs in the places touching the floor
Yere basan kisimlarda sert plastik pabug olmahdir
| 13 | Pre-School Teacher’s Chair 270 30 days after
Anaokulu ddretmen sandalyesi signature of the
13.1 Dimension: 52Lx50Wx45H {Sitting Height) contract by UNDP
Uriin Olgiisii: 52x50x45h Oturma Yiiksekligi olmalidir and Contractor
13.2 The chair height and back incline should be adjustable via dual
mechanism Kontratin iki tarafh
Ciftli mekanizma ile yiikseklik ve edim ayar olmahdir imzalanmasindan
13.3 | The chair and back rest should be ergonomic and monobloc; sonraki 30. giin
comprised of fabric covered sponge over 12 mm thick plyboard
Ergonomik monoblok oturak ve sirthk bulunmal, oturak ve sirtlik
Monoblok 12 mm Kontra tizeri eksiz olacak bigimde mavi renk
kumuosy kaplamali siinger olmahdir
13.4 The sponge filler should be 32 density
32 Dansite ¢okmez siinger déseme olmalidir
13.5 The chair bearing for footing and armbands should be chrome
coated, foot bearing should be star shaped.
Krom yildiz ayak ve krom kolgak olmalidir
13.6 The chair should have plastic trunnions under the chorome
bearings
Plastik ayak tekeri olmalidir
13.7 The armbands should be covered with plastic
Kolgaklar plastik olmahdir
14 | Bedchair With Plastic Sponge 324 30 days after
Plastik siingerll Kampet signature of the
14.1 Dimension: 127 x 53 x 14 cm contract by UNDP

and Contractor

Kontratin iki tarafl
imzalanmasindan
sonraki 30. giin

10




15

Pre-School Children Game Mat

Angokulu Oyun Mat:

15.1

Should be manufactured from anti-bacterial material.

Antibakteriyel dzellikte olmahdir

15.2

Reverse side should be comprised of anti-slide gel matrix

Alt taraf kaymaz &zellikli jel taban olmahdir

15.3

Min. Dimensions: 133x190 cm

Olgitler:133x190 cm olmalidir

15.4

Should be manufactured from 100% polyamide material

%100 polyamid malzeme olmahdir

15.5

Min. thickness {thread height) should be 3 mm

Kalinhk {iplik yiikseklidi) en az 3 mm olmahdir

15.6

Weight should be 1275 gr/m2

Adirhtk 1275 gr/metrekare olmalicir

324

30 days after
signature of the
contract by UNDP
and Contractor

Kontratin iki tarafh
imzalanmasindan
sonraki 30. giin

16

Tatami Floor Tile

Tatami

er dosemesi

16.1

Manufactured in 50x 50 size, with 26 mm thickness

50 x 50 cm Gigiiferinde, 26 mm kahnhklarda imal edilmis olmalidir

16.2

Should be suitable for two-sided usage with two different colors

Cift yonlii renk ve iki tarafh kullamma uygun olmahdir

16.3

Should be manufactured from EVA fabric, material analysis reports
should be included with the proposal.

Materyal olarak EVA malzemeden tretilmis olmali ve materyol
analiz raporu teklif ile birlikte sunulmalidir,

16.4

Should be suitable for multi-purpose floor covering and made of
special foam rubber and in the form of puzzle-designed squares.

Spor ve oyun minderleri 6zel kdpiik kauguktan mamil yap-boz
kareler seklinde cok amach yer kaplomalarinda kullandmaldir

16.5

Puzzle-design should enable the cushion to tightly match between
tiles and tiles should be easily transferred from one room to
another if necessary.

Yop-boz dizaym minderlerin birbirlerine gegcerek sikica birlesmelerini
ve gerektiginde rohatca sokiiliip bir salondan digerine tasinmo
kolay olmalidir

16.6

Should be resistant to corrosion

Asinmaya karsi mukavim yapida yumusakhging ragmen kaygan
olmamaldir

16.7

Material should provide soft but and non-skidding surface

Suyu emmez ve koku bonindirmaz olmalidir. Kolayca temizienir, su
ve sabunla yrkanabilir olmalidir

16.8

It should provide thermal insulation. It should be non-conducting
and designed to provide sound insulation.

ist izalasyonu sodlamahdir. Elektrik gecirmez. Ses yalitimy saglamak
i¢in dizayn edilmis olmalidir

648

30 days after
signature of the
contract by UNDP
and Contractor

Kontratin iki tarafl
imzalanmasindan
sonraki 30. giin

17

LED Television
LED Televizyon

17.1

General Specifications
= Screen Type (Panel): Slim LED
- Product Type: Smart TV
—  Screen Size Category {cm/ing):42"-50"
— _ Screen Size {ing/cm):48 ing / 124 cm

27

30 days after
signature of the
contract by UNDP
and Contractor

11




Genel Ozeflikler Kontratin iki tarafh |
Ekran Tipi (Panel); ince LED imzalanmasindan
Uriin Tipi: Akilh TV sonraki 30. giin
Ekran Boyutu Kategorisi {cm / ing). 42 "-50"
Ekran Boyutu {ing /cm): 49 in¢ / 124 cm

17.2 Image Technologies:

=~ Supported video formats: mpg, mpeg, .dat, vob, mkv, mp4,
mov, flv, 3gp, avi, asf, wmv

= Resolution: Full HD (1920 x 1080)

— Dynamic Contrast Ratio: Ultra Dynamic Contrast Kontrast

—  Super Motion Rate: SMR 600 Hz

Goriintii Teknolajileri:

= Desteklenen video formatlari: mpg, mpeg, .dat, vob, mkv, mp4,
mov, flv, 3gp, avi, asf, wmv

o Cdziindriiik: Full HD {1920 x 1080)

* Dinamik Kontrast Oram: Ultro Dinamik Kontrast Kontrast

s Siiper Hareket Hizi: SMR 600 Hz

17.3 Smart Specifications:

—  Bluetooth connection
= YouTube

— Smart Center

- internet Browser

— Social TV {Twitter/Facebook)
— Miracast Support

— DLNA

—  WiDi Support

- SmartTV

- Smart Remote: Yes

Istenen Akill TV ézellikleri:
—  Bluetooth baglantis:
- Youtube
- Akillt Merkez
- Internet tarayicisi
- Sosyal TV (Twitter / Facebook)
- Miracast Destegi
-  DILNA
—  WiDi Destedi
- Akill televizyon
—  Akdl Uzaktan Kumanda: Evet

17.4 Sound Specifications:
-~ Sound OQutput Power:2x10W
—  Sound Quality:DTS TruSurround+DTS HD

Ses dzellikleri:
- Ses Cikus Guci: 2x10W
—  Ses Kalitesi: DTS TruSurround + DTS HD

17.5 Connections:

PC Input (VGA), Digital Sound Output, Internal WiFi, RF Input
{Satellite), DVI Sound Input, Composite Input (AV), Headphone
Output, RF Input (Terrestial/Cable), Ethernet (LAN]), USB Input,
Component Input (Y/Pb/Pr), 3 HDMI input ports.

Baglantilar:

i2



PC Girisi (VGA), Dijital Ses Cikest, Dahili WiFi, RF Girigi (Uydu), DVI Ses
Girisi, Kompozit Giris {AV), Kulakhk Cikisi, RF Girisi {Karasal / Kablo),
Ethernet (LAN), USB Girisi, Bilesen Girisi (Y / Pb / Pr), 3 HOM! giris
badlanti noktasi.

17.6 Tuner
HD Internal Satellite Receiver: HD, Bavarian Data Protection,
Channel List USB Cloning, Cl+, Digital Tuner, EPG (Electronic
Programme Guide), Customizable Menu Preferences, Analog
Tuner, Automatic Channel Searching(PLL)
TV tuner ézellikieri:
HD l¢ Uydu Ahcisi: HD, Bavyera Veri Koruma, Kongl Listesi USB
Kionlama, C! + Dijital Tuner, EPG (Elektronik Program Rehberi),
Ozellestirilebilir Meni Tercihleri, Analog Tuner, Otomatik Kanal
Arama (PLL}

178 Required Accessories:

= English Manual, should have remote control and batteries,
Package should contain wall maunting apparatus, Should
have user’s manual in Turkish.

— Guarantee period should be 3 Years

Gerekli Aksesuarlar:

— Ingilizce EI Kitabi, Uzaktan kumanda ve piller olmaldir,
Paket duvar montaj aparati icermelidir, Tiirkce kullanim
kilavuzuna sahip olmalidir.

—  Goranti siiresi 3 yil olmahdir,

18 | Split Type Air Conditioning Units 27 30 days after
Split Klima signature of the
18.1 | Type: Residential Inverter contract by UNDP

invertdr Split Klima and Contractor
18.2 Cooling capacity: Min. 12000 BTU
Sogutma kapasitesi: Min. 12000 BTU Kontratin iki tarafh
18.3 Energy consumption class {cooling): A++ imzalanmasmdan
Enerji Tiiketim {sogutma). A++ sonraki 30. giin
18.4 Energy consumption class (heating}): A
Enerji titketim {isitma): A
18.5 Rated EER {(W/W): 6.1
Enerji verim oram: (W/W): 6.1
18.6 Refrigerant: Eco friendly R410A
Cevre dostu R410A
18.7 Filter Type: Catechin, ionizer, washable filter
Filtre: Catechin, ionizer, yikanabilir filtre
18.8 Operation: Remote and LCD display
Uzaktan kontrol ve LCD gdsterge
189 Noise level {indoor); < 50 dBA
Ses dizeyi: £ 50 dBA
18.10 | A/C units should have buift in electronic shock guard mechanisms
Elektrosok koruma mekanizmah olmaldir
18.11 | The A/C units are required to be installed at the designated

locations. Cost of installation and tubing shall be included in the
price offer

13




Klimalar teslimat noktasindoki belirlenen yerlere montaj edilmelidir.
Montaj esnasindo kullonilacak malzemeler yikieniciye aittir ve fiyat
teklifine dohil edilmelidir

18.12 | Two (2} years manufacturer guarantee period is required

ki ylhik iiretici firma garantili

18.13 | An authorization letter signed by the authorized representative of
the manufacturer or dealer, if the offeror is not an authorized firm

| Yetkili dretici ya da doditici firmadaki yetkili kisi tarafindan
imzalanmus yetkilendirme belgesi

Date / Tarih:

Signature and Stamp / imza ve Muhir:

Name and Last Name /Ad, Soyad:

Title / Unvan:

Offeror’s Legal Company Name /Resmi Sirket Unvani:

14
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Table # 2: Technical Compliance Table
Tablo # 2: Teknik uyumluluk Tablosu

Offerors shall fill out below table in English by indicating the Brand Name and Part number (if applicable)
of the products affered as well as the specifications of the offered products corresponding to the
specifications listed in below table.
Teklif sahipleri asadidaki tabloyu ingilizce olarak, énerdikleri iiriinlerin (varsa) marka ve parca numaralor:
ve aynt zamanda, asagida belirtilen teknik Ozelliklere karsillik gelecek sekide sunduklari (rinlerin teknik
detoylarint girerek eksiksiz olarak doldurmatidir.

#

Description/Specifications of the items to be
supplied
Temin edilecek iiriinlerin tanim: / teknik 6zellikleri

Your Offer {Please fill out with the specifications
you propose)

Firmanezin Teklifi {Liitfen teklif ettiginiz Griiniin
teknik detaylan yazimz)

Pre-School Tables
Angokulu Masasi

1.1 Dimensions: 61Lx 61W x 51-54H cm

Uriin Oiciisii: 610x61Wx51H-54h cm

1.2 Shall be designed specifically for pre-schoals.

The table platform should be wooden, table
legs should be metal with electrostatic
painting

Anaokullari icin ézel dizayn edilmis olmalidir.
Masao tablasi ahsap, ayaklar elektrostatik
boyali metal olmalidir

1.3 Should be easy to carry and light weighted

Dar mekanh anaokullari icin hafif ve kolay
tasinabilir olmahdir

14 Pictures and/or drawings of the offered
products shall be submitted along with the
quotation

Teklif edilen driinlerin resmi veya gizimleri
teklifle beraber sunulmahdir

15 Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDP ve yiiklenici firma tarafindon
kontrat imzalandiktan sonraki 30. giinde
tamamiannus olmahidir

2-piece Pre-School Table set
2'li Anaokulu Masa Seti

2.1 It should be ideal for team games with its
rounded corners and ergonomic design

Yuvarfatiimis kdseleri ve ergonomik tasarimi
fle grup oyuniart igin uygun olmaldir

2.2 Dimensions for each table shall be
60Lx60Wx55H cm. The set should be
composed of 2 tables.

Her bir masa dlgisii 60Lx60Wx55H cm
olmahdir. Set, 2 masadan olusmahdir




23

A specially designed net compartmant shalf
be designed in the middle of the table for
storage of the playing materials

Ortada bulunan dzel kesim jle, file ierisinde
oyun materyallerini toplamaya ve
kullonmaya uygun olmahdir.

24

It shall also be used as children study table
with its lidded design

Kapaklt tasarimi ile ¢ocuk calisma masas:
clarak da kullanabilir olmahidir

2.5

Table and legs should be manufactured from
MDF {medium-density fiberboard)

Tabla ve ayaklar MDF malzemeden tretilmis
olmuafichr.

2.6

Pictures and/or drawings of the offered
products shall be submitted along with the
quotation

Tekiif edilen Griinlerin resmi veya cizimleri
teklifle beraber sunuimahdir

2.7

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDP ve yiklenici firma tarafindan
kontrat imzalandiktan senraki 30. giinde
tamamlanms olmahdir

Wooden Pre-School Chair

Ahsop

Anaokulu sandalyesi

31

Shall be manufactured from monoblock
contra-laminated curved wood with 10 mm
thickness

10 mm kontrag laminant malzemenden
mamiil, figiirlii monoblok oturak olmalrdir

3.2

It shall be corrosion-resistant and scratching-
resistant by its electrostatic painting

Paslanmaya ve gizilmelere dayanikii
Elektrostatik boyalt olmaldir

33

Chair legs should be manufactured from 28
mm metal profile

28 mm profil metal ayakh olmahdir

34

Chair height should be suitable for pre-
kindergarten and kindergarten children to sit

comfortably




Sandaolye yiiksekligi kres yahut anackulu
caginda cocuklarin rahat bigimde
oturabilmesine miisait olmaldir

35

Pictures and/or drawings of the offered
products shall be submitted along with the
guotation

Teklif edifen driinlerin resmi veya gizimleri
teklifle beraber sunulmahdir

36

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDP ve yiiklenici firma tarafindan
kontrat imzalandiktan sonraki 30. giinde
tamamlanmis olmahdir

Plastic

Pre-School Chair

Plastik Anaokulu Sandolyesi

4.1

Should be manufactured from high quality
plastic

Yiuksek kaliteli plastikten imal edilmelidir

=

4.2

Color options can be red, blue, green or
yellow

Kirmizi, mavi, yesil veya sari renk olobilir

43

Product should be child-friendly and with
rounded corners

Oval kivrimlan sayesinde cocuklarda Ustiine
diisme oloy: oldugjunda zarar vermemesi
saglanms olmalidir

4.4

Should be easy to store and clean

Kolay istif ve temizlenebilir zellikte olmalidir

4.5

Sitting height should be 33cm

Oturma yiiksekligi 33 cm olmalidir

4.6

Dimensions shall be: 36x56 cm

Ebat 36x56 cm olmalidir

4.7

Pictures and/or drawings of the offered
products shall be submitted along with the
quotation

Teklif edilen trdnlerin resmi veya cizimleri
teklifle beraber sunulmahdir

4.8

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDP ve yiiklenici firma tarafindan
kontrat imzalandiktan sonraki 30. giinde

toamamlanmus olmahdir

Pre-School Cabinet with 2 doors and 2 Drawers
2 kapakl ve 2 cekmeceli anaokulu dolabi

5.1 Dimension: 751x35Wx85H cm
Ebat:75(x35Wx85H cm
5.2 It should be manufactured from 18mm

melamine-coated chipboard




18 mm melamin kaph yonga levhadan imol
edilmis olmahdir

543

All edges should be coverad with 2mm PVC
sidebands with matching colors of the
melamine coating

Tium kenarlar 2 mm PVC kenar banth
olmalidir

54

1t shall have 2 lids and 2 drawers which shall
be muiti-colored

2 kapaokh 2 cekmeceli ve karisik renkli
olmaldir

5.5

Pictures and/or drawings of the offerad
products shall be submitted along with the
quotation

Teklif edilen driinlerin resmi veya gizimleri
tekliffe beraber sunulmahdir

5.6

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDP ve yiiklenici firma tarafindan
kontrat imzalandiktan sonraki 30. giinde
tamamianmis olmalidir

Pre-School Cabinet with 2 doors and 2 Open

Shelves

Iki kapakl ve iki acik rafl anaokulu dolabr

6.1

Dimension: 80Lx35Wx160H ¢cm

Ebat: 80Lx35Wx160H cm

6.2

It should be manufactured from 18mm
melamine-coated chipboard

18 mm melamin kapl yonga levhadan imal
edilmis olmalidir

6.3

All edges should be covered with 2mm PVC
sidebands with matching colors of the
melamine coating

Tum kenarfar 2 mm PVC kenar banth
olmalidir

6.4

It shall have 2 doors and 2 shelves

2 kapakli ve 2 rafl olmalidir

6.5

Pictures and/or drawings of the offered
products shall be submitted along with the
quotation

Teklif edilen trinlerin resmi veya cizimleri
teklifle beraber sunulmatidir

6.6

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDP ve yiklenici firma tarafindan
kontrat imzalandiktan sonraki 30. giinde
tamamianmis olmalidir

Pre-School Cabinet with 4 Drawers
4 cekmeceli anackulu komodini

20



7.1

Maximum dimension should be
:75Lx35Wx85H cm

Maximum Ebat: 75Lx35Wx85H cm

7.2

It should be manufactured from 18mm
melamine-surfaced chipboard

18 mm melamin kapl yonga levhadan imal
edilmis olmalidir

7.3

All edges should be covered with 2mm PVC
sidebands with matching colors of the
melamine coating

Tim kenarlar 2 mm PVC kenar banth
olmahdir

74

The design should be suitable for preschool
use

Tasarimi okul Gncesi kulamma uygun
olmalidir

75

Pictures and/or drawings of the offered
products shall be submitted along with the
guotation

Teklif edilen irdnlerin resmi veya gizimieri
teklifle beraber sunulmahdir

7.6

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDF ve yiiklenici firma targfindan
kontrat imzalandiktan sonroki 30. glinde
tamamianmis olmalidir

Pre-School Floor Cushion Set
Anaokulu yer minderi

3.1

Size: 50x50 cm

Olgiiler: 50x50 cm

8.2

Filling material should be Sponge-crumb

{c malzeme siinger kirintist olmahdir

8.3

With different color options

Farkl renk segenekieri olmahdir

84

It should be with interlining, and facing
should be washable

l¢ asterh olup dis astar yikanabilir 6zellikte
olmalhidir

8.5

It should be stainless panama fabric

Leke tutmaz panamua kumas oimahidir

86

The set should be composed of 10 cushions
with different colors

Set 10 adet farkli renk minderden olusmalidir

8.7

Pictures of the offered products shall be
submitted along with the quotation

Teklif edilen drdnlerin  resimleri  teklifle
beraber sunulmaldir

88

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

21




Teslimat, UNDP ve yiiklenici firma tarafindan
kontrat imzalandiktan sonraki 30. giinde
tarmamianmis ofmalidir

Pre-School Exercise Mat
Anaokulu Egzersiz Mati

9.1

Dimensions: 180 x 61 cm, Thickness: 10 mm

Boyutlar: 180 x 61 cm, Kalinlik: 10 mm

9.2

Should be manufactured from soft, rubber
and thick-walled material

Yumusak kaucuk, kahn ve etli malzemeden
yapilmis olmahdir

9.3

The material should be able to be rolled and
stored.

Malzeme sarihp istiflenmeye uygun olmahdir

9.4

Should be suitable for common usage in pre-
schools for sports and fitness purposes

Okul éncesi egitim alanlaninda spor amacgh
kullammao uygun yapida olmalidir

9.5

Pictures of the offered products shall be
submitted along with the quotation and the
pictures shall reflect the virtual products

Teklif edilen (urinlerin  resimleri  teklifle
beraber sunulmahlidir. Resimler gercekgi
trunleri yansitmalichr. Temsili olmamalidir,

9.6

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDP ve yiiklenici firma tarafindan
kontrat imzalandiktan sonraki 30. giinde
tamamiannis olmalidic

10

Montessori Toy Set
Egitim Amach Oyun Seti

Should be comprised of the following items

10.1

WOODEN TOWER {for colour, shape, size and
big-small concepts)

AHSAP KULE (Renk, sekil, boyut ve biiyiik -
kuguk kavrami egitimi amagh)

10.2

CASCADED SPHERES {Colour, shape, complex
sorting for attention development)

KADEMELI KURELER (Renk, sekil, karmasik
siralama. Dikkat gelisimi amach)

10.3

CYLINDERS SORTED BY SIZE - 25 PIECES
(Colour, shape, size, small-big concepts)

BUYUKTEN KUCUGE SILINDIR SIRALAMA 25
PARCALI (Renk, sekil, boyu, blyik-kigiik
kavramlan editimi amachi).

104

GEOMETRICAL SHAPES ({Colour, shape,
shape-matching, small-big concepts. 5
different shapes with 4 floors. 20 pieces of
shapes in total)

BESU KATLI GEOMETRIK SEKILLER (Renk,
sekil, sekil esleme, biyik-kicik kavramiar




icerir. 5 farki sekil 4 kathdir. Toplam 20 par¢a
sekil bulundurmahidir).

105

TOYS FOR DOING UP SHOELACE (Efficient for
development of hand-finger muscles.
Suitable to teach how to do up shoelace)

AYAKKABI BAGLAMA OYUNCAG! (El-parmak
kas gelisimi igin etkili. Ayakkabr baglomayi
ogretir)

10.6

TOYS FOR HAMMERING (Percussion toy for
the purpose of enhancing hand-arm-eye
coordination and movement development)

CEKIC CAKMA (El kol géz koordine etme
perkiisyon oyuncak. Hareket gelisimi igin)

10.7

XYLOPHONE: Rhythm toy that can produce
variable sounds

KSILOFON (Renk ve boyut kavramu icerir.
Vurgulu ritim aletidir

10.8

COLOURED PRISMS (Colour, shape, size,
small-big concepts for attention
development)

RENKLI PRIZMALAR (Renk, sekil, boyut,
biiydk-kiiguk kavramian icermelidir)

10.9

FIVEFOLD WOODEN-FIGURED MANDREL SET
{used with play doughs to develop hand,
finger and arm muscles. Suitable for self-care
skills development)

BESLI AHSAP FIGURLU MERDANE SETI (Oyun
hamuru merdanesi olup el parmak kol
kaslarim gelistirir. Ozbokim beceri gelisimi
icin uygun olmahdir).

10.10

TWOFOLD WOODEN MARACA (Rhythmic
musical instrument to develop sense of
rhythm)

IKILT AHSAP MARAKAS (Sesli ritimli miizik
aleti)

10.11

WOODEN BABY'S CRIB

AHSAP BEBEK BESIGI

10.12

WOODEN IRONING BOARD AND [RONING
SET

AHSAP UTU MASAS! VE UTU SETI

10.13

WOODEN SORTING BEADS (for counting skill
which also includes size, colour and shape
concepts)

AHSAP SIRALAMA BONCUKLAR (Biyiikten
kiiciige siraloma sayt sayma boyut renk ve
sekil kavromi icerir}

10.14

WOODEN SCALES {for balance games and
science carner in the classroom)

AHSAP TERAZI {Denge oyunu fen késesi icin)

10.15

WOODEN ABACUS (with 100 beads and
suitable for desktop usage)




AHSAP  ABAKUS (Say  boncudu 100
boncukiudur. Masa st kullammao uygun
olmahdir)

10.16

Pictures of the offered products shall be
submitted along with the quotation and the
pictures shall reflect the virtual products

Teklif edilen urinlerin  resimleri  teklifle
beraber sunulmahdir, Resimler gergekei
trianleri yansitmahidic. Temsili olmamahdir.

10.17

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDF ve yiklenici firma tarafindan
kontrat imzalondiktan sonraki 30. giinde
tamamianmis olmahdir

11

Pre-School Wall Game
Anaokulu duvar oyuny

111

Should be wall game with 8 activities

B Aktiviteli duvar oyunu olmahdir

11.2

Size: 187x61x6 cm

Ebat: 187x61x6 cm

11.3

Should be suitable for the usage by 3+ aged
children

3 Yas ve Uzeri cocuklann kullonirt icin uygun
olmalidir

11.4

Pictures of the offered products shall be
submitted along with the quotation and the
pictures shall reflect the virtual products

Teklif edilen rinlerin  resimleri teklifle
beraber sunulmahlidir. Resimler gercekgi
irinleri yansitmalidir. Temsili olmamalidir.

11.5

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDP ve yiiklenici firma tarafindan
kontrat imzalandiktan sonraki 30. glinde
tamamlanmis olmahdir

12

Pre-School Teacher’s Table
Anaokulu ddretmen masast

12.1 | Dimensions: 120ix60Wx75H cm
120x60x75h cm olmalidir

12.2 | Metal frame dimensions should be
manufactured from 30x30x1,5 mm sized
shaped tube
Tasiyicr gerceve 30x30x1,5 mm profil boru
olmahdir

12.3 | Table board, front and side curtains should

be manufactured from 18 mm thick
melamine coated chip board

Ust Tabla én ve yan perdeler 18 mm melamin
kapl yonga levha olmalidir




124

There should be hard plastic lugs in the places
touching the floor

Yere basan kissimiardo sert plastik pobug
olmahdir

124

Pictures and/or drawings of the offered
products shall be submitted along with the
guotation

Teklif edifen triinlerin resmi veya gizimleri
teklifle beraber sunulmahidir

125

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDP ve yiiklenici firma tarafindan
kontrat imzolandiktan sonraki 30. giinde
temamianmis oimalidir

13

Pre-School Teacher’s Chair
Anaokulu djretmen sandalyesi

13.1

Dimension: 52Lx50Wx45H {Sitting Height)

Uriin Olgusii: 52x50x45h Oturma Yiiksekligi
olmalidhr

13.2

The chair height and back incline should be
adjustable via dual mechanism

Ciftli mekanizma ile yilksekiik ve edim ayan
olmalidir

133

The chair and back rest should be ergonomic
and monobloc; comprised of fabric covered
sponge over 12 mm thick plyboard

Ergonomik monoblok oturak ve sirthk
bulunmali, oturak ve sirthk Monoblok 12 mm
Kontra izeri eksiz olacak bigimde mavi renk
kumas kaplamah siinger olmalidir

13.4

The sponge filler should be 32 density

32 Dansite ¢dkmez siinger déseme olmalidir

13.5

The chair bearing for footing and armbands
should be chrome coated, foot bearing
should be star shaped.

Krom yidiz ayak ve krom kolgak olmalidir

136

The chair should have plastic trunnions under
the chorome bearings

Plastik ayak tekeri olmahdir

13.7

The armbands should be covered with plastic

Kolgakiar plastik olmahdir

13.8

Pictures and/or drawings of the offered
products shall be submitted along with the
quotation

Teklif edilen driinferin resmi veya cizimleri
teklifle beraber sunulmahdir

13.9

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor




Teslimat, UNDP ve yiiklenici firma torafindan
kontrat imzalandiktan sonraki 30. giinde
tamamianms olmalidir

14

Bedchair With Plastic Sponge
Plastik stingerli Kampet

14.1

Dimension: 127 x 53 x 14 cm

Olgii: 127 x 53 x 14 cm

14.2

Should be composed of vinyl covered
polyester fabric resistant against tearing and
laceration

Yipranmaya ve yirtiimaya karsi dayanikl vieil
kapl polyester bez kuflanimis olmaldir

14.3

Should be easy to store in stacks and easy to
carry

Ust iste stoklanabilir ve rohathikla tasinabilir
olmahdir

144

Plastic legs should be made of plastic
resistant to cracking

Kullamton plastik ayakior kirlmaya karsi
dayanikh plastikten {retilmis olmahdir

145

Pictures of the offered products shall be
submitted along with the quotation and the
pictures shall reflect the virtual products

Teklif edilen liriinferin  resimleri teklifle
berober sunulmalidir. Resimler gercekgi
idrinleri yansitmahdir. Temsili olmomalidir,

14.6

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDFP ve yiiklenici firma tarafindan
kontrot imzalandiktan sonroki 30. gtinde
tamamlanmis olmahdic

15

Pre-School Children Game Mat
Anookulu Oyun Mati

15.1

Should be manufactured from anti-bacterial
material.

Antibakteriyel 6zellikte olmahdir

15.2

Reverse side should be comprised of anti-
slide gel matrix

Alt taraf kaymaz dzellikli jel taban olmalidir

15.3

Min. Dimensions: 133x190 cm

Olciiler:133x190 cm olmalidir

15.4

Should be manufactured from 100%
polyamide material

%100 polyamid malzeme olmalidir

15.5

Min. thickness {thread height) should be 3
mm

Kalinhk (ipiik yiiksekligi) en az 3 mm olmahdir

15.6

Weight should be 1275 gr/m2

Adirhk 1275 gr/metrekare olmahdir

26



15.7

Pictures of the offered products shall be
submitted along with the quotation and the
pictures shall reflect the virtual products

Teklif edilen iirinlerin  resimleri  teklifte
beragber sunulmaldir. Resimler gergekgi
drinleri yansitmahdir. Temsifi olmamalidir.

15.8

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDP ve yliklenici firma tarafindan
kontrat imzalandiktan sonroki 30. giinde
tamamlionmis olmalidir

16

Tatami Floor Tile
Tatami yer désemesi

16.1

Manufactured in 50x 50 size, with 26 mm
thickness

50 x 50 cm élgiilerinde, 26 mm kalinhklarda
imal edilmis olmalidir

16.2

Should be suitable for two-sided usage with
two different colors

Cift ydnlii renk ve iki taraft kullomma uygun
olmalidir

16.3

Should be manufactured from EVA fabric,
material analysis reports should be included
with the proposal.

Materyal olarak EVA malzemeden lretilmis
olmal ve materyal analiz raporu teklif ile
birlikte sunulmahdir.

16.4

Should be suitable for multi-purpose floor
covering and made of special foam rubber
and in the form of puzzle-designed squares,

Spor ve oyun minderleri 6zel képiik kaugukton
mamil yop-boz kareler seklinde cok amach
yer kaplamalarinda kuflaniimahdir

16.5

Puzzle-design should enable the cushion to
tightly match between tiles and tiles should
be easily transferred from one room to
another if necessary.

Yap-boz dizayri  minderlerin  birbirlerine
gegerek sikica birlesmelerini ve gerektiginde
rahatga  sékilip  bir salondan  digerine
tasinma kolay olmahdir

16.6

Should be resistant to corrosion

Asinmaya karsi mukavim yapida
yumusakhiing ragmen kaygan olmamalidir

16.7

Material should provide soft but and non-
skidding surface

Suyu emmez ve koku barindirmaz olmahdir.
Kolayca temizlenir, su ve sabunla yikanabilir
olmalidir




16.8 | Itshould provide thermalinsulation. It should
be non-conducting and designed to provide
sound insulation.

Isi izolasyonu sadlamahdir. Elektrik gecirmez.
Ses yolitimu saglomaok icin dizayn edilmis
olmahdir

16.9 | Pictures of the offered products shall be
submitted along with the quotation and the
pictures shall reflect the virtual products
Teklif edilen urunlerin  resimleri  teklifle
beraber sunulmaldir. Resimler gergekgi
urunleri yansitmahdir. Temsili olmamalidir,

16.10 | Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor
Teslimat, UNDP ve yiikienici firma tarafindan
kontrat imzalondiktan sonraki 30. giinde
tamamlanms olmalidir

17 | LED Television Indicate Brand Name and Part No:

LED Televizyon | Marka ve Model Numaras: belirtiniz:

17.1 | General Specifications

— Screen Type (Panel):Slim LED

—  Product Type:Smart TV

— Screen Size Category (cm/ing):42"-
50"

—  Screen Size {ing/cm):49 ing / 124 cm

Genel Ozellikler

- Ekran Tipi (Panel): ince LED

—  Uriin Tipi: Akillr TV

—  Ekran Boyutu Kategorisi {cm / ing):
42 "-50"

—  Ekran Boyutu (ing fcm): 49 ing / 124
cm

17.2 | Image Technologies:

— Supported video formats: mpg,
mpeg, .dat, vob, mkv, mp4, mov, flv,
3gp, avi, asf, wmv

~  Resolution: Full HD {1920 x 1080}

— Dynamic Contrast Ratio: Ultra
Dynamic Contrast Kontrast

—  Super Motion Rate: SMR 600 Hz

Gériintit Teknolojileri:

—  Desteklenen video formatlan: mpg, |
mpeg, .dot, vob, mkv, mp4, mov, flv, '
3gp, ovi, asf, wmv

—  Cozuniirlik: Full HD (1820 x 1080}

— Dinamik Kontrast Orani:  Ultra
Dinamik Kontrast Kontrost

—  Siiper Hareket Hizi: SMR 600 Hz

17.3 | Smart Specifications:

—  Bluetooth connection

28



- YouTube

—  Smart Center

- Internet Browser

—  Social TV {Twitter/Facebook)
- Miracast Support

— DLNA

- WIiDi Support

-  SmartTV

- Smart Remote: Yes

istenen Akifl TV dzellikieri:
= Bluetooth baglantis
-  Youtube
- Akilh Merkez
- Internet tarayicisi
- Sosyal TV {Twitter / Facebook)
= Miracast Destegi
- DLNA
- WiDi Destedi
Akt televizyon
- Akl Uzaktan Kumanda: Evet

17.4

Sound Specifications:
—  Sound Output Power:2x10W
- Sound Quality:DTS
TruSurround+DTS HD

Ses ozellikleri:
Ses Cikis Gucd: 2x10W
~  Ses Kalitesi: DTS TruSurround + DTS
HD

17.5

Connections:

PC Input (VGA), Digital Sound Qutput, Internal
WiFi, RF Input (Satellite), OVI Sound Input,
Composite Input(AV), Headphone Output, RF
Input (Terrestial/Cable), Ethernet (LAN), USB
Input, Component Input (Y/Pb/Pr}, 3 HOMI
input ports.

Badglantilar:

PC Girisi (VGA), Dijital Ses Cikisi, Dahili WIFi,
RF Girigi (Uydu), DVI Ses Girisi, Kompozit Girig
(AV), Kulakhk Cikisi, RF Girisi (Karasal /
Kablo), Ethernet (LAN), USB Girisi, Bilesen
Girisi (Y / Pb / Pr), 3 HDMI giris bodlant:
noktasi.

17.6

Tuner

HD Internal Satellite Receiver: HD, Bavarian
Data Protection, Channel List USB Cloning,
Cl+, Digital Tuner, EPG (Electronic
Programme Guide), Customizable Menu
Preferences, Analog Tuner, Automatic
Channel Searching(PLL)

TV tuner Gzellikleri:




HD f¢ Uydu Ahcisi: HD, Bavyera Veri Koruma,
Kanol Listesi USB Klonlama, Cl +, Dijital Tuner,
EPG  (Elektronik  Program Rehberi),
Gzellestiritebilir  Ment  Tercibleri, Analog
Tuner, Otomatik Kanal Arama (PLL)

17.8

Required Accessories:

—  English Manual, should have remote
control and batteries, Package
should contain wall mounting
apparatus, Should have user's
manual in Turkish.

—~ Guarantee period should be 3 Years

Gerekli Aksesuarfar:

— ingilizce El Kitaby, Uzakton kumanda
ve piller olmahdir, Poket duvar
montoj aparat igermelidir, Tirkce
kullarum kilavuzuna sahip olmahdir.

Garanti stiresi 3 yil olmalidir.

17.9

Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDF ve yiiklenici firma tarafindan
kontrat imzalondiktan sonroki 30. glinde
tomamianmis olmahdir

the designated locations.
Cost of installation and tubing shall be

included in the price offer

18 | Split Type Air Conditioning Units Indicate Brand Name and Part No:
l Split Klima | Marka ve Model! Numaras: belirtiniz:
18.1 | Type: Residential Inverter
Invertér Split Kfima
18.2 | Cooling capacity: Min. 12000 BTU
Sogutma kapasitesi: Min. 12000 BTU
18.3 | Energy consumption class (cooling): A++
Enerji Tuketim (sogutma): A++
18.4 | Energy consumption class (heating): A
Enerji tilketim {1sitmo): A
18.5 Rated EER (W/W): 6.1
Enerji verim orani: (W/W): 6.1
18.6 | Refrigerant: Eco friendly R410A
Cevre dostu R410A
18.7 | Filter Type: Catechin, ionizer, washable filter
Filtre: Catechin, ionizer, yikanabilir filtre
18.8 | Operation: Remote and LCD display
Uzaktan kontrol ve LCD gésterge
18.9 | Noise level (indoor): £ 50 dBA
Ses dizeyi: s 50 dBA
18.10 | A/C units should have built in electronic
shock guard mechanisms
Elektrosok koruma mekonizmah olmalidir
18.11 | The A/C units are required to be installed at

30



Klimalar teslimat noktasindaki belirlenen
yerlere montaj edifmelidir. Montaj esnasinda
kullamifacak malzemeler yiikleniciye aittir ve
fiyat teklifine dahil edilmelidir

18.12 | Two (2) years manufacturer guarantee
period is required

iki yithk uretici firmo garantili

18.13 | An authorization letter signed by the
authorized representative of the
manufacturer or dealer, if the offeror is not
an authorized firm

Yetkili dretici yo da dagitici firmadaki yetkili
kisi tarafindan imzolonmus yetkilendirme
belgesi

18.14 | Delivery shall be completed within 30 days
after contract signature by UNDP and
Contractor

Teslimat, UNDP ve yiiklenici firma torafindan
kontrat imzalandikten sonraki 30. glinde
tamamlanmug olmairdir

Date / Tarih:

Signature and Stamp / imza ve Miihiir:

Name and Last Name /Ad, Soyad:

Title / Unvan:

Offeror’s Legal Company Name / Resmi Sirket Unvan:



Annex 2

EK 2
FORM FOR SUBMITTING SUPPLIER'S QUOTATION
FINANSAL TEKLIF SUNMA FORMU
{This Form must be submitted only using the Supplier’s Official Letterhead/Stationery)
(Bu form firmanin antetli kagidinda sunulmalidir)

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions for
Contracts, and hereby offer to supply the items listed below in conformity with the specification
and requirements of UNDP as per RFQ Reference No. UNDP-TUR-RFQ{MC(3)-2018/31:

Asadida imzosi bulunan bizler, UNDP 5dzlesmeler icin Genel Hikiim ve Kosullar't kabul
ettigimizi ve Teklife Davet’te belirtilen teknik sartname ve gerekliliklerle uyumiu ofarak belirtilen
mallara yonelik teklifimizi sunanz.

TABLE 1: Offer to Supply Goods Compliant_with Technical Specifications and Requirements
including turnkey delivery
Item No. Description/Specification of Goods Qty Unit Unit Price Total Price per Item
{TRY) {TRY)
1 Preschool Tables 27 EA
2 2-Piece Pre-5chool Table Set 27 EA
3 Wooden Pre-School Chair 270 EA
4 Plastic Pre-School Chair 270 EA
5 Pre-School Cabinet with 2 doorsand | 27 EA
drawers
& Pre-School Cabinet with 2 doors and | 27 EA
2 apen shelves
7 Pre-School Cabinet with 4 drawers 27 EA
8 Pre-School Floor Cushion Set 324 EA
9 Pre-School Exercise Mat 324 EA
10 Montessori Toy Set 27 EA
11 Pre-School Wall Game 54 EA
12 Pre-School Teacher’s Table 27 EA
13 Pre-School Teacher’s Chair 270 EA
14 Bedchair with plastic sponge 324 EA
15 Pre-School Children Game Mat 324 EA
16 Tatami floor tile 648 EA
17 Wall Mounted Television 27 EA
18 Split Type A/C Unit 27 EA
Total Final and All-Inclusive Price Quotation (TRY)
Date / Tarih:

Signature and Stamp / imza ve Miihiir:

Name and Last Name /fAd, Soyad:

Title / Unvan:

Offeror’s Legal Company Name / Resmi Sirket Unvani:



GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR CONTRACTS
SOZLESMELER iCiN GENEL HUKUM VE KOSULLAR

ANNEX 3
EK3

This Contract is between the United Nations Development
Programme, a subsidiary organ of the United Nations established
by the General Assembly of the United Nations (hereinafter
“UNDP”), on the one hand, and a company or organization
indicated in the Face Sheet of this Contract (hereinafter the
“Contractor”), on the other hand.

Bu Sdzlesme, bir tarafta, Birfesmis Milletler Genel Kurulu
tarafindan kurulon, Birlesmis Milletlerin bir bagh organi
olan Birlesmis Milletler Kalkinma Programi (su andan
itibaren “UNDP") ile, dider tarafta, isbu Sdzlesmenin
Kapak Soyfasinda belirtilen sirket veya kurulus (su
andan itibaren “Yiklenici”) arasinda yapilmigtir.

1. LEGAL STATUS OF THE PARTIES: UNDP and the Contractor shall
be referred to as a “Party” or, collectively, “Parties” hereunder,
and:

1.1 Pursuant, inter alia, to the Charter of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, the United Nations, including its subsidiary organs, has
full juridical personality and enjoys such privileges and immunities
as are necessary for the independent fulfillment of its purposes.

1.2 The Contractor shall have the legal status of an independent
contractor vis-a-vis UNDP, and nothing contained in or relating to
the Contract shall be construed as establishing or creating
between the Parties the relationship of employer and employee
or of principal and agent. The officials, representatives,
employees, or subcontractors of each of the Parties shall not be
considered in any respect as being the employees or agents of the
other Party, and each Party shall be solely responsible for all claims
arising out of or relating to its engagement of such persons or
entities.

1. TARAFLARIN YASAL STATULERI: UNDP ve Yiiklenici
birer “Taraf” olarak anilacakken, hep birlikte “Taraflar”
olarak arilacaktir, ve:

1.1 Digerlerinin yaninda, Birlesmis Milletler
Sézlesmesi ve Birlesmis Milletlerin Ayricaltk ve
Muafiyetlerine dair S6zlesme uyarinca, badgh organtari
ile birlikte Birlesmis Milletler, tam bir tiizel kisilige
sahiptir ve amaglarimin bagimsiz bir sekilde yerine
getirilmesi icin gerekii olan ayricaltk ve muafiyetlere
sahiptir.

1.2 Yiiklenici, UNDP’ye karsi badimsiz bir Yiklenici
seklinde yasaf statiiye sahiptir ve Sézlesme igerisinde yer
olan veyo Sézlesme ile iliskili olan hicbir husus Taraflar
arasinda bir isveren - calisan iliskisi veya ana sirket -
acente ifiskisi kuruyormus veya yaratiyormus gibi
yorumlanomaz. Taraflardon her birinin gérevilileri,
temsilcileri, calisanlar: veya alt-yiiklenicileri higbir
sekilde karsi tarafin calisanlari veya acenteleri olorak
disiiniilmeyecektir ve Taraflanin her biri, sz konusu kisi
veya kurumiarla kurdugu iliskilerden dolay: veya bu
iliskilerle ilgili olarak ortaya ¢ikan toleplerden tek basina
sorumiu olacaktir.

2. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR:

2.1 The Contractor shall deliver the goods described in the
Technical Specifications for Goods (hereinafter the “Goods”)
and/or perform and complete the services described in the
Terms of Reference and Schedule of Payments (hereinafter the
“Services”), with due diligence and efficiency, and in accordance
with this Contract. The Contractor shall also provide all technical
and administrative support needed in order to ensure the timely
and satisfactory delivery of the Goods and/or performance of the
Services.

2.YUKLENICININ YOKUMLULUKLERI:
2.1 Yiiklenici, 6zenfe ve verimli bir bigimde ve ishu
sdzlesmeye uygun olarak, Mallara ait Teknik Sartnome
icerisinde tanimianan mollari (su andan itibaren
“Mallar” olarak amiacaktir) teslim edecek ve/veya
Gérev Tanimy ve Odeme Cetveli icerisinde tammianan
hizmetleri (su andan itibaren “Hizmetler” olarak
amilacoktir) yapacak ve tomamlayacaktir. Yiiklenici aym
zamanda, zamamninda ve tatmin edici bir sekilde
Hizmetlerin yerine getirilmesi ve/veya Mallarin teslim
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2.2 To the extent that the Contract involves any purchase of the
Goods, the Contractor shall provide UNDP with written evidence
of the delivery of the Goods. Such evidence of delivery shall, at
the minimum, consist of an invoice, a certification of conformity,
and other supporting shipment documentation as may otherwise
be specified in the Technical Specifications for Goods.

2.3 The Contractor represents and warrants the accuracy of any
information or data provided to UNDP for the purpose of
entering into this Contract, as well as the quality of the
deliverables and reports foreseen under this Contract, in
accordance with the highest industry and professional standards.
2.4 All time limits contained in this Contract shall be deemed to
be of the essence in respect of the performance of the delivery of
the Goods and/or the provision of the Services.

edilmesi amaciyla gerekli olan biitiin teknik ve idari
destegi de temin edecektir.

2.2 Sozlesme kapsamunda herhangi bir Mal satin
alimi yapildiginda, Yiiklenici UNDP'ye Mallarin teslimati
ile ilgili yozilr kanit verecektir, S6z konusu teslimat kanits,
en azindaon, bir faturadan, bir uyguniuk belgesinden, ve
Mallara oit Teknik Sartname igerisinde baska tirfi

belirtilebilecek  olan  diger destekleyici  sevkiyat
belgelerinden olusacaktir.
2.3 Yiklenici, en yiksek endistri ve meslek

stondartlaring gdre, isbu Sdzlesmenin okdediimesi
maksad: ile, UNDP’ye verilen her tiirlii bilgi veya verinin
dodgrulugunu, ve bunun yanindo isbu Sdzlesme
kapsaminda dngdriilen proje ¢iktilarinmm ve raporiarinin
kalitesini beyan ve garanti eder.

2.4 Bu Sézlesme igerisinde belirtilen biitiin zaman
miihletlerinin, Hizmetlerin saglanmas: ve/veya Mallarin
tedarik edilmesi bakimindan biyiik bir éneme schip
oldudu kabul edilecektir.

3. LONG TERM AGREEMENT: If the Contractor is engaged by
UNDP on the basis of a long-term agreement {“LTA") as indicated
in the Face Sheet of this Contract, the following conditions shall
apply:

3.1 UNDP does not warrant that any quantity of Goods and/or
Services shall be ordered during the term of the LTA.

3.2 Any UNDP business unit, including, but not limited to, a

| Headquarters unit, a Country Office or a Regional Centre, as well
. as any United Nations entity, may benefit from the retainer and

order Goods and/or Services from the Contractor hereunder.

3.3 The Contractor shall provide the Services and/or deliver the
Goods, as and when requested by UNDP and reflected in a
Purchase Order, which shall be subject to the terms and
conditions stipulated in this Contract. For the avoidance of doubt,
UNDP shall acquire no legal obligations towards the Contractor
unless and until a Purchase Order is issued.

3.4 The Goods and/or Services shall be at the Discount Prices
annexed hereto. The prices shall remain in effect for a period of
three years from the Starting Date stated in the Face Sheet of this

' Contract.

3.5 In the event of any advantageous technical changes and/or
downward pricing of the Goods and/or Services during the term
of the retainer, the Contractor shall notify UNDP immediately.
UNDP shall consider the impact of any such event and may
request an amendment to the retainer.,

3.6 The Contractor shall report semi-annually to UNDP on the
Goods delivered and/or Services provided, unless otherwise

3. UZUN SURELI ANLASMA: Eger Yiiklenici UNDP
tarafindan isbu Sozlesmenin Kapak Sayfasinda
belirtildigi Gzere bir uzun sireli anfasma (“LTA”)
kapsaminda géreviendiriliyorsa, asagidaki kosullar
gecerli olacaktir:

3.1 UNDP, LTA nin siiresi icerisinde herhangi bir
miktarda Hizmet ve/veya Mal siparis edecedini garanti
etmez.

3.2 Bir Merkezi birim, bir Ulke Ofisi veya Bolgesel
Merkez ve bunun yarunda her tiirlii Birlesmis Milletler
kurulusu dahil olmak izere fakat bunlarla sinirl
olmaksizin, bitin UNDP is birimleri isbu belge
kapsaminda Yikleniciden Hizmet ve/veya Mal siparis
edebilir ve bu anlasmaodan faydalanabilir,

3.3 Yiiklenici, UNDP tarafindan istenen ve bir Satin
Alma Siparisinde belirtilen sekilde ve zamanlarda,
Hizmetleri temin edecek ve/veya Mallan tedarik edecek
olup, bu Satin Alma Siparisi ishu S6zlesme icerisinde
belirtifen hiikiim ve kosullara tabi olacaktir. Siipheye
muohal vermemek adina, UNDP, bir Satin Alma Siparisi
diizenlenmedikce ve bir Satin Alma Siparisi
diizenleninceye kadar, Yikleniciye karsi higbir yasal
yikimliilik altinda olmayacaktir.

34 Hizmetler ve/veya Mallar, bu belgeye ilistirilmis
olan Iskontolu Fiyatiar iizerinden verifecektir. Bu fiyatlar,
ishu Sozlesmenin Kopok Sayfasinda belirtilen Baslangig
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specified in the Contract. Each report should be submitted to the
UNDP Contact Person indicated in as indicated in the Face Sheet
hereto, as well as to a UNDP business unit that has placed a
Purchase Order for the Goods and/or Services during the
reporting period.

3.7 The LTA shall remain in force for the maximum period of two
years and may be extended by UNDP for one additional year by
mutual agreement of the Parties.

Tarihinden itiboren 3 wyilik  bir dénem boyunca
gegerliligini koruyacaktr.

35 Anlasmamn siiresi bayunca, Hizmetlerin ve/veya
Mallarin fiyatiarinda bir indirim ve/veyg avantaj
saglayacak herhangi bir teknik degisiklik olmasi
durumunda, Yiklenici derhal UNDP'ye bilgi verecektir,
UNDP séz konusu durumun etkisini dederlendirecek
ofup, anlasma dzerinde bir degisiklik yapiimasint talep
edebilir,

3.6 Yiiklenici, S6zlesme icerisinde aksi belirtiimedigi
strece, verilen Hizmetler ve/veya tedarik edilen Mallar
konusunda UNDP’ye 6 ayda bir rapor verecektir. Her bir
rapor, bu belgenin Kapak Sayfasinda belirtilen UNDP
Kontak Kisisine, ve bunun yaninda raporlama dénemi
esnasinda Hizmetler ve/veya Mallar icin bir Satin Alma
Siparisi vermis ofan UNDP is birimine ibraz edilecektir.
3.7 LTA, maksimum 2 willik bir siire boyunca gecerli
kalacak ve Taraflarin karsihkl mutabakatr ife UNDP
tarafindan bir yilhk siire boyunca daha uzatifabilecektir.

4. PRICE AND PAYMENT:

4.1 FIXED PRICE: If Fixed Price is chosen as a payment method
pursuant to the Face Sheet of this Contract, in full consideration
for the complete and satisfactory delivery of the Goods and/or
provision of the Services, UNDP shall pay the Contractor a fixed
amount indicated in the Face Sheet of this Contract.

4.1.1 The amount stated in the Face Sheet of this Contract is not
subject to any adjustment or revision because of price or
currency fluctuations, or the actual costs incurred by the
Contractor in the performance of the Contract.

4.1.2 UNDP shall effect payments to the Contractor in the
amounts and pursuant to the schedule of payments set forth in
the Terms of Reference and Schedule of Payments, upon
completion by the Contractor of the corresponding deliverable(s)
and upon acceptance by UNDP of the original invoices submitted
by the Contractor to the UNDP Contact Person indicated in the
Face Sheet of this Contract, together with whatever supporting
documentation that may be required by UNDP:

4.1.3 Invoices shall indicate a deliverable completed and the
corresponding amount payable.

4.1.4 Payments effected by UNDP to the Contractor shall be
deemed neither to relieve the Contractor of its obligations under
this Contract nor as acceptance by UNDP of the Contractor’s
delivery of the Goods and/or provision of the Services.

4.2 COST REIMBURSEMENT: If Cost Reimbursement is chosen as a
payment method pursuant to the Face Sheet of this Contract, in
full consideration for the complete and satisfactory delivery of
the Goods and/or provision of the Services under this Contract,

4.FIYAT VE ODEME:

4.1 SABIT FIYAT: Eder bu Sézlesmenin Kapak Sayfasina
gdre, eksiksiz ve tatmin edici sekilde Hizmetlerin
sadlanmasi ve/veya Mallann tedarik edilmesi tam
karsiidinda, édeme ydntemi olarak Sabit Fiyat
segilmisse, UNDP Yiiklenici'ye isbu Sézlesmenin Kapak
Sayfasinda belirtiten Sabit Tutort ddeyecektir,

4.1.1 ishu Sézlesmenin Kapak Sayfasinda belirtilen
tutar, fiyat veya déviz kurundaki daolgalanmalar
sebebiyle, veya S6zlegmenin edimlerinin yerine
getirilmesi asamasinda Yiiklenici tarafindan fiili olarak
yapilan masrafiar sebebiyle, herhangi bir revizyon veya
dedisiklige tabi olmayacaktir.

4.1.2  VYiklenici tarofindan ilgili isin veya islerin
tamamianmastrin ardindan ve Yiiklenici tarafindan ishu
Sézlesmenin Kapak Sayfosinda belirtilen UNDP Kontak
Kisisine, UNDP tarafindan talep edifebilecek her tiirlii
destekleyici belgelerle birlikte ibraz edilen orijinal
faturalorin UNDP tarafindan kabul edilmesinin
ardindan, Odeme Takvimi ve Gérev Tammi igerisinde
belirtilen 6deme tokvimine ve miktarlara uygun bir
sekilde UNDP Yiikleniciye ddeme yapacaktir.

4.1.3  Faturalardo, tamamianan isler ve buna tekabiil
eden ddenecek tutarlar belirtilecektir.

4.1.4 UNDP tarafindan Yikleniciyve yapilan
ddemelerin, Yiklenicinin isbu Sézlesme kapsamindaki
vikimliliklerini ortadan kaldirdidr veya Yiklenicinin
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UNDP shall pay the Contractor an amount not exceeding the total
amount stated in the Face Sheet of this Contract.

4.2.1 The said amount is the maximum total amount of
reimbursable costs under this Contract. The breakdown of costs
contained in the Financial Proposal, referred to in the Face Sheet
to this Contract shall specify the maximum amount per each cost
category that is reimbursable under this Contract. The Contractor
shall specify in its invoices or financial reports (as required by
UNDP) the amount of the actual reimbursable costs incurred in
the delivery of the Goods and/or the provision of the Services.
4.2.2 The Contractor shall not provide the Services and/or
deliver the Goods or equipment, materials and supplies that may
result in any costs in excess of the amount stated in the Face
Sheet of this Contract, or of the maximum amount per each cost
category specified in the breakdown of costs contained in the
Financial Proposal, without the prior written agreement of the
UNDP Contact Person.

4.2.3 The Contractor shall submit original invoices or financial
reports {as required by UNDP) for the Goods delivered in
accordance with the Technical Specifications for Goods and/or
the Services provided in accordance with the schedule set forth
in the Terms of Reference and Schedule of Payments. Such
invoices or financial reports shall indicate a deliverable or
deliverables completed and the corresponding amount payable.
They shall be submitted to the UNDP Contact Person, together
with whatever supporting documentation of the actual costs
incurred that is required in the Financial Proposal or may be
required by UNDP.

4.2.4 UNDP shall affect payments to the Contractor upon
completion by the Contractor of the deliverable(s) indicated in
the original invoices or financial reports (as required by UNDFP)

' and upon acceptance of these invoices or financial reports by
UNDP. Such payments shall be subject to any specific conditions
for reimbursement specified in the breakdown of costs contained
in the Financial Proposal.

42,5 Payments effected by UNDP to the Contractor shall be
deemed neither to relieve the Contractor of its obligations under
this Contract nor as acceptance by UNDP of the Contractor’s
delivery of the Goods and/or performance of the Services.

hizmet ve/veva mal temininin UNDP tarafindon kabul
edildigi anlamina geldidgi disiiniimeyecektir.

4.2 MASRAFLARIN IADESI: Eger, isbu Sézlesme
kapsarmindaki Hizmetlerin ve/veya Mallarin eksiksiz ve
tatmin edici bir sekifde sadlonmasi karsihginda,
Sézlesmenin Kapak Sayfasi uyarinca bir 6deme ydntemi
olarak Maliyet ladesi yontemi secilmisse, UNDP
Yiikieniciye, 6demeyi Sdzlesmenin Kapak Sayfasindo
belirtilen toplam tutor asmayacok sekilde yapacaktir,
4.2.1 Bohsi gecen tutar, ishu Sozlesme kapsaminda
ddenebilecek maliyetlerin maksimum toplam tutanidir.
isbu Sézlesmenin Kapak Sayfasinda bohsedilen, Finansal
Teklif icerisinde yer alan maliyetierin dékiimtinde, isbu
Sézlesme kopsaminda iade edilecek olan her bir maliyet
kategorisine ait moksimum tutar belirtilecektir,
Yitklenici, Hizmetlerin temin edifmesi ve/veya Mallarin
tedarik edilmesi asamasinda yapilan gercek iade
edilebilir maliyetierin miktarimi faturalarinda veya
(UNDP tarafindan istenen) Finansal Raporiarinda
belirtecektir,

4.2,.2  VYiiklenici, UNDP Kontak Kisisinin dnceden yazih
mutabakatt olmoksizin, Finansal Teklif icerisinde yer
olan maliyet dékumiinde belirtifen her bir maliyet
kategorisine ait maksimum tutart veya, isbu
Sézlesmenin Kapak Sayfasinda belirtilen tutan asacak
herhangi bir maliyetin ortaya cikmasina yof acabilecek
Hizmet vermeyecek ve/veya Mal veya ekipman,
malzeme ve ikmal temini yapmayacaktir.

4.2.3  VYiiklenici Gérev Tarmmi ve Odeme Takvimi
icerisinde belirtilen takvime uygun bir sekilde verilen,
Hizmetler ve/veya Mallara ait Teknik Sartnamelere
uygun olarak teslimatt yapiian Mallar igin orijinal
faturalar veya (UNDP tarafindan istenen) finansal
raporlar ibraz edecektir. 56z konusu faturalar veya
finansal raporiar icerisinde, tamamlanan is veya isler ile,
bunlara tekabiil eden ddenecek tutar belirtilecektir.
Bunlar, Finansal Teklif icerisinde, veya UNDP tarafindon
istenebilecek diger belgeler icerisinde, yapitlan gergek
maoliyetleri destekleyen belgelerle birlikte, UNDP Kantok
Kisisine ibraz edilecektir.

4.2.4  UNDP Yiikleniciye, orijinal faturalar veya (UNDP
tarafindan istenen) finansal raporlar icerisinde belirtilen
isin veya islerin Yiiklenici tarafindan tamamlanmasinin
ardindan ve bu faturalarin veya finansal raporlarin
UNDP tarafindon kabul edilmesinin ardindan 6deme
yapacaktir. 50z konusu ddemeler Finansal Teklif
icerisinde yer alan malivet dékiimiinde belirtilen her
tiirlii 6zel ddeme kosuluna tabi ofacoktir.
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4.2.5 UNDP targfindan Yiikleniciye yapilan
oddemelerin, Yiklenicinin isbu Sé6zlesme kapsamindaki
yiikimliliiklerini ortadan kaldirdigr veya Yiiklenicinin
Hizmetleri yerine getirdiginin ve/veya Mallan tedarik
ettiginin UNDP tarafindan kabul edildigi anlammna
geldigi diisiiniilmeyecektir.

5. ADVANCE PAYMENT:

5.1 If an advance payment is due to the Contractor pursuant to
the Face Sheet of this Contract, the Contractor shall submit an
original invoice for the amount of that advance payment upon
signature of this Contract by the Parties.

5.2 If an advance payment representing 20% or more of the total
contract value, or amounting to US$30,000 or more, is to be
made by UNDP upon signature of the Contract by the Parties,
such payment shall be contingent upon receipt and acceptance
by UNDP of a bank guarantee or a certified cheque for the full
amount of the advance payment, valid for the duration of the
Contract, and in a form acceptable to UNDP.

5. AVANS ODEMESI:

5.1 Eger isbu S6zlesmenin Kapak Sayfasina gdre
Yiikleniciye bir avans 6demesi yapilimas: gerekiyorsa,
Yiikienici ishu Sézlesmenin Taraflarco imzalanmasinin
ardindan ilgili avans ddeme tutarina ait bir orijinal
fatura ibraz edecektir.

52 Eger Taraflarca Sdzlesmenin imzolanmasinin
ordindan UNDP tarafindan toplam S6zlesme bedelinin %
20'sini veya daha fozlasint temsil eden, veya tutar:
30.000 Amerikan Dolari yohut iizerinde olan bir avans
ddemesi yapilacaksa, s6z konusu ddeme UNDP
tarafindan, UNDP'nin kabul edilebilecedi bir formda, ve
Sézlesmenin siiresi boyunca gegerli olmak Gzere, avans
ddemesinin tutarimin tamamino esdeder bir banka
kredisinin veya onaylanmus cekin UNDP tarafindan alimp
kabul edilmesi kosuluna bagh olacaktir.

6. SUBMISSION OF INVOICES AND REPORTS:

6.1 All original invoices, financial reports and any other reports
and supporting documentation required under this Contract shall
be submitted by mail by the Contractor to UNDP Contact Person.
Upon

request of the Contractor, and subject to approval by 6.2 UNDP,
invoices and financial reports may be submitted to UNDP by fax
or email.

All reports and invoices shall be submitted by the Contractor to
the UNDP Contact Person specified in the Face Sheet of this
Contract.

6. FATURA VE RAPORLARIN SUNULMASI:

6.1 isbu Sézlesme kapsamunda istenen biitiin orijinal
faturolar, finansal raporiar ve diger her tiirli rapor ve
destekleyici belgeler posta ile Yiiklenici tarafindan UNDP
Kontak Kisisine gonderilecektir. Yiiklenicinin tolebinin
tizerine ve UNDP’nin onaymna bagh olarak, fatura ve
finansal roporiar UNDP’ye faks veya eposta ife
gdnderilecektir.

6.2 Biitiin rapor ve faturelar Yikienici tarafindan,
isbu Sdzlesmenin Kopak Sayfasinda belirtiten UNDP
Kontak Kisisine génderilecektir.

7. TIME AND MANNER OF PAYMENT:

7.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days of the date of
their acceptance by UNDP. UNDP shall make every effort to
accept an original invoice or advise the Contractor of its non-
acceptance within a reasonable time from receipt.

7.2 Where the Services are to be provided, in addition to an
invoice, the Contractor shall submit to UNDP a report, describing
in detail the Services provided under the Contract during the
period of time covered in each report.

7.0DEMENIN ZAMANI VE SEKLI:

7.1 Faturalar, UNDP tarafindan kabul edildikten
sonraki otuz (30) glin icerisinde ddenecektir. UNDP
orijinal faturay: kabul etmek icin elinden gelen cabay
sarf edecek veya faturanin alinmasindan itibaren makul
bir zaman icerisinde bunu kabul edemeyecegini
Yiikleniciye bildirecektir.

7.2 Hizmet temini yapilacadindo, bir faturayo ek
olarak, Yiiklenici UNDP'ye, her bir raporun kapsadici
zaman difimi icerisinde Sdzlesme kapsaminda verilen
Hizmetleri detayh bir sekilde tammlayan bir rapor ibraz
edecektir.

8. RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES: To the extent that the
Contract involves the provision of the Services to UNDP by the
Contractor’s officials, employees, agents, servants,

8. CALISANLARIN SORUMLULUGU: Sézlesme
kapsaminda Yiiklenicinin gahisanlan, gorevlileri,
acenteleri, hizmetlileri, alt yiklenicileri ve diger
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subcontractors and other representatives {collectively, the
Contractor’'s “personnel”), the following provisions shall apply:
8.1 The Contractor is responsible for and shall assume all risk and
liabilities relating to its personnel and property.

8.2 The Contractor shall be responsible for the professional and
technical competence of the personnel it assigns to perform work
under the Contract and will select reliable and competent
individuals who will be able to effectively perform the obligations
under the Contract and who, while doing so, will respect the local
laws and customs and conform to a high standard of moral and
ethical conduct.

8.3 Such Contractor personnel shall be professionally qualified
and, if required to work with officials or staff of UNDP, shall be
able to do so effectively. The qualifications of any personnel
whom the Contractor may assign or may propose to assign to
perform any obligations under the Contract shall be substantially
the same, or better, as the qualifications of any personnel
originally proposed by the Contractor.

8.4 At the option of and in the sole discretion of UNDP:

B8.4.1 the qualifications of personnel proposed by the
Contractor {e.g., a curriculum vitae) may be reviewed by UNDP
prior to such personnel's performing any obligations under the
Contract;

8.4.2 any personnel proposed by the Contractor to perform
obligations under the Contract may be interviewed by qualified
staff or officials of UNDP prior to such personnel’s performing
any obligations under the Contract; and,

B.4.3 in cases in which, pursuant to Article 8.4.1 or 8.4.2,
above, UNDP has reviewed the qualifications of such Contractor's
personnel, UNDP may reasonably refuse to accept any such
personnel.

8.5 Requirements specified in the Contract regarding the number
or qualifications of the Contractor's personnel may change during
the course of performance of the Contract. Any such change shall
be made only following written notice of such proposed change
and upon written agreement between the Parties regarding such
change, subject to the following:

8.5.1 UNDP may, at any time, request, in writing, the
withdrawal or replacement of any of the Contractor’s personnel,
and such request shall not be unreasonably refused by the
Contractor.

8.5.2 Any of the Contractor’s personnel assigned to perform
obligations under the Contract shall not be withdrawn or
replaced without the prior written consent of UNDP, which shall
not be unreasonably withheld.

B.5.3 The withdrawal or replacement of the Contractor's
personnel shall be carried out as quickly as possible and ina

temsilcileri {hep birlikte Yiiklenicinin “personeli” olarak
amifacaktir) tarafindan UNDP'ye hizmet temin edilmesi
50z konusu ofdugu durumlfarda, asadidaki hiikimler
gecerli olacaktir:

8.1 Yiiklenici, kendi personeli ve miilkii ile iliskili biitiin
sorumiuluk ve risklerden sorumiu olacak ve bunlari
ustlenecektir.

8.2 Yiiklenici, S6zlesme kapsamindaki isi yerine getirmek
tizere goreviendirdigi personelin mesleki ve teknik
vygunludundan dolayi kendisi sorumiu olacaktir ve
Sézlesme kapsamindoki yikimliilikleri efektif bir
sekilde yerine getirebilecek olan ve, bunu yaparken,
verel yasa ve Grf ve adetlere saygi duyacok ve yiksek
standartta ahloki ve etik davramslar sergileyecek olan
gtivenilir ve yetkin bireyler segecektir.

83 56z konusu Yiklenici personeli profesyonel
niteliklere sahip olacaktir ve, UNDP’nin gérevlileri veya
personeli ile birlikte calismasi gerekiyorsa, efektif bir
sekilde ¢cahsabiliyor olmalidir. Yiikienicinin Sézlesme
kapsarmindaki yikiimliliiklerden herhangi birini yerine
getirmek lizere goreviendirebilecedi veya
goreviendirmeyi teklif edebilecedi her tirlii personelin
nitelikleri, Yiiklenici tarafindan itk basta énerilen
persanelin nitefikleri ile blyiik digide aym veya bundan
daha iyi olacaktir.

8.4 UNDP’nin segimine badh olarak ve tamamen
UNDP’nin takdiri altinda olmak izere:

8.4.1 Yiiklenici tarafindan dnerilen personelin nitelikleri
{6rnedin bir 6zgecmis) s6z konusu personelin Sdzlesme
kopsaminda herhangi bir yikimiiligi yerine
getirmesinden énce UNDP tarafindan gézden
gegirilebilir;

8.4.2 Yiiklenici tarafindan, Sézlesme kapsamindaki
ytikiimiiilikleri yerine getirmek fizere dnerifen herhangi
bir personelin S6zlesme kapsamindaki herhangi bir
ylkimiligii yerine getirmesinden dnce, s6z konusu
personelin UNDP’nin nitelikli personeli veya gérevlileri
ile miilakat yapmas: gerekebifir; ve,

8.4.3 Yukaridaki 8.4.1 veya 8.4.2 numarall Maddeler
uyarinca, UNDP'nin séz konusu Yiiklenicinin personelinin
niteliklerini gézden gegirdigi durumiarda, UNDP makul
durumlarda sdz konusu personeli kabul etmeyi
reddededbilir.

8.5 Yiiklenicinin personelinin sayisi veyo nitelikleri ile
ilgili olarak Sézlesme icerisinde belirtilen gereksinimlier,
Sézlesmenin edimlerini yerine getirme stirecinde
dedisiklik gosterebilir. Buna benzer dedisiklikler ancak
onerilen degisiklige iliskin yozih bildirimin ardindan ve
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manner that will not adversely affect the performance of
obligations under the Contract.

8.5.4 All expenses related to the withdrawal or replacement of
the Contractor’s personnel shall, in all cases, be borne exclusively
by the Contractor.

8.5.5 Any request by UNDP for the withdrawal or replacement
of the Contractor’s personnel shall not be considered to be a
termination, in whole or in part, of the Contract, and UNDP shall
not bear any liability in respect of such withdrawn or replaced
personnel.

8.5.6 If arequest for the withdrawal or replacement of the
Contractor’s personnel is not based upon a default by or failure
on the part of the Contractor to perform its obligations in
accordance with the Contract, the misconduct of the personnel,
or the inability of such personnel to reasonably work together
with UNDP officials and staff, then the Contractor shall not be
liable by reason of any such request for the withdrawal or
replacement of the Contractor’s personnel for any delay in the
performance by the Contractor of its obligations under the
Contract that is substantially the result of such personnel’s being
withdrawn or replaced.

8.6 Nothing in Articles 8.3, 8.4 and 8.5, above, shall be
construed to create any obligations on the part of UNDP with
respect to the Contractor’s personnel assigned to perform work
under the Contract, and such personnel shall remain the sole
responsibility of the Contractor.

8.7 The Contractor shall be responsible for requiring that all
personnel assigned by it to perform any obligations under the
Contract and who may have access to any premises or other
property of UNDP shall:

8.7.1 undergo or comply with security screening requirements
made known to the Contractor by UNDP, including but not
limited to, a review of any criminal history;

8.7.2 when within UNDP premises or on UNDP property,
display such identification as may be approved and furnished by
UNDP security officials, and that upon the withdrawal or
replacement of any such personnel or upon termination or
completion of the Contract, such personnel shall immediately
return any such identification to UNDP for cancellation.

8.8 Within one working day after learning that any of
Contractor’'s personnel who have access to any UNDP premises
have been charged by law enforcement authorities with an
offense other than a minor traffic offense, the Contractor shall
provide written notice to inform UNDP about the particulars of
the charges then known and shall continue to inform UNDP
concerning all substantial developments regarding the
disposition of such charges.

s0z konusu degisikiiklerle ilgili olarak Taraflar arasindaki
yazili bir mutabakatin ardindan, asagidaki kosuflora
bagh olarak yapilacaktir:

8.5.1 UNDP, herhangi bir zamanda, Yiklenicinin
personelinden herhangi birinin degistirilmesini veya
isten altnmasini, yozih oforak talep edebilir ve séz
konusu talep, makul gerekgeler olmadan Yiiklenici
tarafindan reddedilmeyecektir.

8.5.2 Sozlesme kapsamindaki yiikimliliikleri yerine
getirmek iizere gérevlendirilen Yiiklenici personelinden
herhangi biri, UNDP’nin énceden yozilh olarak verecedi
izin olmadan, dedistiriimeyecek veya gérevden
alinmayacok olup, séz konusu izin makuf gerekceler
olmaksizin reddedilmeyecektir,

8.5.3 Yiklenicinin personelinin degistiriimesi veya
gorevden alinmast islemi, mimkin oldugunca hizl bir
sekilde ve S6zlegme kapsamindaki yikumliliiklerin
yerine getirilmesini olumsuz etkilemeyecek bir bicimde
gerceklestirifecektir.

8.5.4 Yiiklenicinin personelinin degistirilmesi veya
gorevden alinmasi ile iliskili bitiin masrafiar, her
durumda, yalnizca Yiklenici tarafindan karsianacaktir,
8.5.5 UNDP tarafindan Yiklenicinin personelin
dedistiriimesi veya gdrevden altnmasi ile ilgili her tiirlii
talep, Sézlesmenin, kismen veya tamamen, feshedilmesi
olarak degerlendirilmeyecek, ve UNDP gorevden alinan
veya degistirilen s6z konusu personel ile ilgili olarok
herhangi bir sorumluluk stlenmeyecektir.

8.5.6 Eger Yiiklenicinin personelinin degistirilmesi veya
gdrevden alinmasi ile ilgili talep Yiklenicinin Sézlesmeye
uygun olarak yukimluliiklerini yerine getirmemesine
veya Yiklenicinin ihlaline, personelin uygunsuz
davranisiaring, veya soz konusu personelin UNDP’nin
gorevlileri ve personeli ile birlikte makul dicilerde
calisamamasina badh dedilse, bu durumda Yiiklenici’nin
kendi personelinin dedistirilmesi veya gérevden alinmasi
ile itgili buna benzer bir talep sebebiyle Yiiklenici
tarafindan Sézlesme kapsamindaki yiikiimliiliklerin
yerine getirilmesinde gérifen ve biyliik diglide séz
konusu personelin degistirilmesinin veya gérevden
altinmasinin sonucu olan her tirli gecikmeden dolayt
Yiiklenici sorumiu almayacaktir.

8.6 Yukandaki 8.3, 8.4 ve 8.5 numarah Maddeler
icerisindeki higbir husus, Sézlesme kapsamindaki isleri
yerine getirmek iizere gérevlendirilen Yiiklenici personeli
ile ilgili ofarak UNDP tarafinda herhangi bir yikumiiiliik
ortayo ¢ikaracak sekilde yorumlanmayacaktir ve sdz
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8.9 All operations of the Contractor, including without
limitation, storage of equipment, materials, supplies and parts,
within UNDP premises or on UNDP property shall be confined to
areas authorized or approved by UNDP. The Contractor's
personnel shall not enter or pass through and shall not store or
dispose of any of its equipment or materials in any areas within
UNDP premises or on UNDP property without appropriate
authorization from UNDP.

8.10 The Contractor shall (i) put in place an appropriate
security plan and maintain the security plan, taking into account
the security situation in the country where the Services are being
provided; and

{ii) assume all risks and liabilities related to the Contractor’s
security, and the full implementation of the security plan.

8.11 UNDP reserves the right to verify whether such a planis
in place, and to suggest modifications to the plan when
necessary. Failure to maintain and implement an appropriate
security plan as required hereunder shall be deemed a breach of
this contract. Notwithstanding the foregoing, the Contractor shall
remain solely responsible for the security of its personnel and for
UNDP’s property in its custody as set forth in paragraph 8.10
above.

konusu personef tamamen Yiklenicinin sorumlulugu
altinda kalmayo devam edecektir.

8.7 Yiiklenici kendisi tarafindan S6zlesme kapsamindaki
herhangi bir yiikiimliilugl yerine getirmek tizere
gdreviendirilmis olan ve UNDP’nin calisma sahalarina
veya diger miilklerine erisim saglayabilecek olan biitiin
personelin:

8.7.1 Sabika kaydinin incelenmesi dahif olmak Uzere
fakat bununla sinirl olmaksizin, UNDP tarafindan
Yiikleniciye bildirilen giivenlik tarama
gereksinimlerinden gegmesini veya bunlarg uymasiny
8.7.2 UNDP’nin calisma sahalaninda veya UNDP'nin
miilkii dzerindeyken, UNDP'nin giivenlik gérevliferi
tarafindan onaylonabilecek ve verilebilecek olan kimligi
gdstermelerini, ve séz kanusu personelin
degistirilmesinin veya gérevden alinmasinin ardindon
veya Sozlesmenin feshedilmesinin veya
tamamianmasimin ardindan, soz konusu persanelin,
iptal edilmek tzere, soz konusu kimlikleri derhaf
UNDP'ye iode etmesini saglamaktan sorumiu olacaktir.
8.8 UNDP'nin herhangi bir calisma sahasina erisimi olon
herhangi bir Yiklenici personelinin, kanun uygulamao
orgardari torafindan, kiiciik trafik cezalar: haricinde,
baska bir sucla suclandiginin égrenilmesinin ardindan
bir is giinii igerisinde, Yiklenici suglamantn o an itibar
ile bilinen detaylar hakkinda UNDP’ye yozilt bildirim
verecektir ve s6z konusu suglamalarin iceridi ile ilgifi
biitin dnemli gelismeler konusundao UNDP’ye bilgi
vermeye devam edecektir.

8.9 Ekipmanfarin, maizemelerin, ikmal maddelerinin ve
porcalann saklanmasi dahil oimak iizere fakat bununlo
sinirlt olmaksizin, Yiiklenicinin UNDP nin sahalanndaki
veya UNDP’nin miitkii iizerindeki btitiin cahsmalar
UNDP tarafindan onaylanan veya yetki verilen afaniaria
sinirh ofacaktir. Yiklenicinin personeli, UNDP’nin uygun
yetkilendirmesi olmadan, UNDP’nin sahalarina veya
UNDP’nin miilklerine girmeyecek, buntanin icinden
gegmeyecek veya ekipman yohut malzemelerinden
herhangi birini buralardo saklamayacak veya
kullanmayacaktir.

8.10 Yiiklenici {i} uygun bir giventik plamnt uygulamaya
koyacak ve Hizmetleri soglanmakta oldugu iilkedeki
guvenlik durumunu da dikkate alarak bu givenlik
planini aktif olarak devam ettirecektir; ve {ii}
Yiiklenicinin emniyeti ile ve giivenlik plammn tam olarak
uygultanmas: ile iliskili biitin risk ve sorumliuluklan
tstlenecektir.
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8.11 UNDP béyle bir plarun uygulanip uygulanmadigin
dogrulama hakkini ve gerekli durumiarda plan Gzerinde
degisiklikler yapiimasini nerme hakkiri sakl tutar. Isbu
belge igerisinde istenen uygun bir emniyet planinin
uvygufanmamasi ve muhafaza edilmemesi isbu
Sézlesmenin bir ihlali olarak disiiniifecektir. Yukaridaki
hususlara halef getirmeksizin, Yiiklenici, kendi
personelinin ve yukaridaki 8.10 numaroh paragrafta
bohsedildigi sekilde kendi himayesinde bulunan UNDP
mal ve miilklerinin giivenliginden tek bosina sorumiu
olmaya devam edecektir.

9. ASSIGNMENT:

9.1 Except as provided in Article 9.2, below, the Contractor may
not assign, transfer, pledge or make any other disposition of the
Contract, of any part of the Contract, or of any of the rights,
claims or obligations under the Contract except with the prior
written authorization of UNDP. Any such unauthorized
assignment, transfer, pledge or other disposition, or any attempt
to do so, shall not be binding on UNDP. Except as permitted with
respect to any approved subcontractors, the Contractor shall not
delegate any of its obligations under this Contract, except with
the prior written consent of UNDP. Any such unauthorized
delegation, or attempt to do so, shall not be binding on UNDP.
9.2 The Contractor may assign or otherwise transfer the Contract
to the surviving entity resulting from a reorganization of the
Contractor's operations, provided that:

9.2.1 such reorganization is not the result of any bankruptcy,
receivership or other similar proceedings; and,

9.2.2 such reorganization arises from a sale, merger, or
acquisition of all or substantially all of the Contractor’s assets or
ownership interests; and,

9.2.3 the Contractor promptly notifies UNDP about such
assignment or transfer at the earliest opportunity; and,

9.2.4the assignee or transferee agrees in writing to be bound by
all of the terms and conditions of the Contract, and such writing
is promptly provided to UNDP following the assignment or
transfer.

9. DEVIR:

9.1 Asadrdoki 9.2 numaralt Madde icerisinde verilen
durumiar haricinde, Yiikienici, UNDP’nin énceden yazili
olorok verecedi yetki haricinde, Sézlesme kapsamindaki
yikimiiliklerinden, haklarindan veya alacaklarnndan
herhangi birini, veya Sdzlesmeyi yahut Sozlesmenin
herhangi bir pargasim devir, temlik veya rehin
etmeyecek, yohut bunioria ilgili baska bir tasarrufta
bulunmayacaktir. Yetkisiz bir sekilde yapilan benzer
devir, temlik veya rehin ile diger tasorruflar, veya bung
yénelik girisimler, UNDP (zerinde baglayict
olmayacaktir. Onaylanon alt yikleniciler ile ilgili olarak
izin verilen durumiar haricinde, Yiiklenici, UNDP’nin
dnceden yozili olarak verecedi izin haricinde, S6zlesme
kapsamindaki yiikiimliliiklerinden herhangi birini
boskasina devretmeyecektir. Yetkisiz bir sekilde yopian
buna benzer devir, veya buna yonelik girisimler, UNDP
iizerinde baglayici olmayacaktir.

9.2 Yiiklenici:

9.2.1 sdz konusu yeniden érglitlenmenin, herhangi bir
iflas, kayyum veya benzer islemierin bir sonucunda
oimamast kosuluyla; ve

9.2.2 sdéz konusu yeniden Orgiitlenmenin Yiiklenicinin
varhkiarinin veya miilkiyet menfaatierinin tamaminin
veya biiyiik bir kismimin satisindan, birlesmesinden veya
alinmasindan ortaya ¢ikmis olmasi kosuluyla; ve

9.2.3 Yiiklenicinin mimkin olan ilk firsatta s6z konusu
devir veya temlik ile ilgili olarak UNDP’ye ivedilikle
bildirim vermesi kosuluyla, ve

9.2.4devralan veya temlik alan tarafin Sézlesmenin
biitiin hiikiim ve kosullarina bagh olacagim yozi bir
sekilde kabul etmesi kosuluyla ve séz konusu yazinin
devir veya temlik isleminin ardindan ivedilikle UNDP'ye
verilmis olmasi kosuluyla
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Yiiklenicinin operasyonlarinin yeniden organizasyonu
sonucunda kurulan kurufusa Sézlesmeyi devir veya
temlik edebilecektir.

10, SUBCONTRACTING: In the event that the Contractor requires
the services of subcontractors to perform any obligations under
the Contract, the Contractor shall obtain the prior written
approval of UNDP. UNDP shall be entitled, in its sole discretion,
to review the qualifications of any subcontractors and to reject
any proposed subcontractor that UNDP reasonably considers is
not qualified to perform obligations under the Contract. UNDP
shall have the right to require any subcontractor’s removal from
UNDP premises without having to give any justification therefor.
Any such rejection or request for removal shall not, in and of
itself, entitle the Contractor to claim any delays in the
performance, or to assert any excuses for the non-performance,
of any of its obligations under the Contract, and the Contractor
shall be solely responsible for all services and obligations
performed by its subcontractors. The terms of any subcontract
shall be subject to, and shall be construed in a manner that is
fully in accordance with, all of the terms and conditions of the
Contract.

10.ALT YUKLENICILER: Yiikienicinin S6zlesme
kapsarmindaki yiikiimlifitklerden herhangi birini yerine
getirmek lzere alt yiklenicilerden hizmet almasi
gerekirse, Yitklenici UNDP’den Gnceden yazili olarak bir
izin alocaktir. UNDP, kendi takdiri altinda, herhangi bir
Yiiklenicinin niteliklerini gozden gecirme hakkina, ve
UNDP’'nin makul bigiiferde S6zlesme kapsamindaki
yiikiimlifikleri yerine getirme kapasitesine sahip
olmadiini disiindigii aft yitklenicileri reddetme
hakkina sahiptir. UNDP herhangi bir gerekce vermek
zorunda kalmadan herhongi bir ot yiklenicinin
UNDF’'nin sahalarindan cikartifmasini isteme hakking
sahiptir. Bu kisilerin ¢cikartidmasi ile ilgili talep veya bu
kisilerin reddedilmesi, kendi basina ve kendi icinde,
Yiikleniciye isin yapiimasinda herhangi bir gecikme
hakki, veya Sézlesme kapsarmindaki yikimliliklerden
herhangi birinin yerine getirilmemesi igin herhangi bir
mazeret 6ne stirme hakk: vermeyecektir ve Yiiklenici alt
viiklenicileri tarafindan gerceklestirilen bitiin hizmet ve
yUkimlufiikierle ilgili tek basing sorumfu olacaktir. Alt
viiklenicilik sdzlesmesinin kogullari, isbu S6zlesmenin
hitkiim ve kosullarinin tamamina tabi olacaktir ve isbu
Sozlesmenin hiikiim ve kosullaring tam olarak uygun bir
sekilde yorumlanacaktir

11. PURCHASE OF GOOQODS:

| To the extent that the Contract involves any purchase of the
Goods, whether in whole or in part, and unless specifically stated
otherwise in the Contract, the following conditions shall apply to
such purchases under the Contract:

11.1  DELIVERY OF GOQDS: The Contractor shall hand over or
make available the Goods, and UNDP shall receive the Goods, at
the place for the delivery of the Goods and within the time for
delivery of the Goods specified in the Contract. The Contractor

. shall provide to UNDP such shipment documentation (including,

| without limitation, bills of lading, airway bills, and commercial
invoices) as are specified in the Contract or, otherwise, as are
customarily utilized in the trade. All manuals, instructions,
displays and any other information relevant to the Goods shail be
in the English language unless otherwise specified in the
Contract. Unless otherwise stated in the Contract (including, but
not limited to, in any “INCOTERM” or similar trade term), the
entire risk of loss,

damage to, or destruction of the Goods shall be borne exclusively
by the Contractor until physical delivery of the Goods to UNDP in

11. MAL SATIN ALIMI: S6zlesme icerisinde, kismen veya
tamamen, herhangi bir Mal satin alumi yer aldig: siirece
ve Sdzlesme igerisinde aksi ydnde agikca belirtifen bir
hiikim olmadidi stirece, Sozlesme kopsamindaki ilgili
satin ahmloar icin asagidaki kosullar gecerli olacaktir:
11.1  MALLARIN TESLIMATI: Sézlesme igerisinde
belirtiten Mallarin teslimatina iliskin sire icerisinde ve
Mallgrin teslimat: icin belirlenen yerde, Yiiklenici Mallar
teslim edecek veya hazir edecek, ve UNDP Mallari teslim
alacaktir. Yiiklenici Sézlesme icerisinde belirtilen veya,
diger durumlarda, ticarette eskiden bu yana kullamian
sevkiyat belgelerini (konsimento, hova konsimentosu ve
ticari faturalar dahil olmak izere ve buniaria simirli
olmaksizin}) UNDP'ye verecektir,

10.1 Mallarla ilgili biitin kullarmm kdavuzlar,
talimatlar, ekranlar ve diger blitiin bilgiler, S6z2lesmede
aksi belirtilmedidi siirece, ingilizce dilinde olacaktir.
Sazlesme icerisinde aksi belirtilmedigi sirece {herhangi
bir “INCOTERM” veya benzer ticari kosullar dahil olmak
iizere fakat bunlarla sinirl oflmaksizin} , Mallarla ilgili
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accordance with the terms of the Contract. Delivery of the Goods
shall not be deemed in itself as constituting acceptance of the
Goods by UNDP.

11.2  INSPECTION OF THE GOODS: If the Contract provides that
the Goods may be inspected prior to delivery, the Contractor
shall notify UNDP when the Goods are ready for pre-delivery
inspection. Notwithstanding any pre-delivery inspection, UNDP
or its designated inspection agents may also inspect the Goods
upon delivery in order to confirm that the Goods conform to
applicable specifications or other requirements of the Contract.
All reasonable facilities and assistance, including, but not limited
to, access to drawings and production data, shall be furnished to
UNDP or its designated inspection agents at no charge therefor.
Neither the carrying out of any inspections of the Goods nor any
failure to undertake any such inspections shall relieve the
Contractor of any of its warranties or the performance of any
obligations under the Contract.

11.3 PACKAGING OF THE GOODS: The Contractor shall
package the Goods for delivery in accordance with the highest
standards of export packaging for the type and quantities and
modes of transport of the Goods. The Goods shall be packed and
marked in a proper manner in accordance with the instructions
stipulated in the Contract or, otherwise, as customarily done in
the trade, and in accordance with any requirements imposed by
applicable law or by the transporters and manufacturers of the
Goods. The packing, in particular, shall mark the Contract or
Purchase Order number and any other identification information
provided by UNDP as well as such other information as is
necessary for the correct handling and safe delivery of the Goods.
Unless otherwise specified in the Contract, the Contractor shall
have no right to any return of the packing materials.

114 TRANSPORTATION & FREIGHT: Unless otherwise
specified in the Contract (including, but not limited to, in any
“INCOTERM” or similar trade term), the Contractor shall be solely
liable for making all transpart arrangements and for payment of
freight and insurance costs for the shipment and delivery of the
Goods in accordance with the requirements of the Contract. The
Contractor shall ensure that UNDP receives all necessary
transport documents in a timely manner so as to enable UNDP to
take delivery of the Goods in accordance with the requirements
of the Contract.

11.5 WARRANTIES: Unless otherwise specified in the Contract,
in addition to and without limiting any other warranties,
remedies or rights of UNDP stated in or arising under the
Contract, the Contractor warrants and represents that:

11.5.1 The Goods, including all packaging and packing thereof,
conform to the technical specifications, are fit for the purposes
for which such Goods are ordinarily used and for any purposes

kayip, zarar veya yok olma riskinin tamarmu, S6zlesmenin
kosullarina uygun bir sekilde Mallar UNDP'ye fiziksel
olarak teslim edilinceye kadar, tamamen Yukieniciye ait
ofacaktir. Mallorin tesfimati, kendi basina, Mallarin
UNDP tarafindan kabul edildigi anlamina gelmeyecektir.
11.2  MALLARIN KONTROLU: Sézlesme icerisinde
teslimattan énce Mallarin kontrol edifebilecegi hiikmii
varsa, Mallar teslimat éncesi kontrole hazir oldugu
zaman, Yiklenici UNDP'ye bilgi verecektir. Her tiirlt
teslimat dncesi kontrole bakimaksizin, UNDP veya onun
goreviendirdigi kontrol acenteleri de, Mallarin
Sozlesmenin diger gereksinimlerine veya gecerli
sartnamelere uydugunu konfirme etmek iizere tesfimat
sonrasinda Mallari kontrol edebifecektir. Cizimlere ve
tretim verilerine erisim saglamak dahil olmak dzere
fokat bunlaria sirly olmaksizin, UNDP'ye veya onun
géreviendirdigi kontrol acentelerine, herhangi bir iicret
olmaksizin makul olan her tirlii destek ve kolayhk
saglanacaktir. Mallarla ilgili olarak herhangi bir kontrof
isleminin gerceklestirilmesi yahut buna benzer kantroliin
gerceklestirilmemesi, Yiiklenicinin Sézlesme
kapsamundaki yiikiimliliklerinden herhangi birini veya
Yiiklenicinin beyaniarindan herhangi birini ortadan
kaldirmayacaktir,

11.3  MALLARIN PAKETLENMESI: Yiiklenici, Mallarin
tasinma yéntemine, tiiriine ve miktarina yonelik en
yiiksek standartlardaki ihracat paketleme yéntemine
uygun bir sekilde Mallar: teslimat icin paketieyecektir.
Mallar, Sézlesme igerisinde belirtilen tolimatiara uygun
olarak veya, diger durumlarda, ticaret siirecinde olagan
sekilde yopildidi bicimde, ve Mallarin imolatgilar: ve
nakliyecileri tarafindan veya yiirdirlikteki yasalor
tarafindan uygulanon her tirlii gereksinimlere uygun bir
sekilde paketlenecek ve isaretlenecektir. Paketler
uzerinde, ozellikle, Sdzlesme veya Satin Alma Emri
numarast ve UNDP tarafindan verilecek diger
tarumiama bifgiteri ile, buniarin yamnda, Maollarin dodgru
bir sekilde sevk - idaresi ve giivenli bir sekilde teslimati
icin gerekli olobilecek diger bilgiler ver alacaktir,
Sbzlesme igerisinde oksi belirtitmedigi siurece,
Yiklenicinin paket malzemelerini iade alma hakki
olmayacaktir.

11.4 NAKLIYE & NAVLUN: Sozlesme icerisinde aksi
belirtitmedidi siirece {herhangi bir “INCOTERM” veya
benzeri ticaret hitkkimieri dahil olmaok izere fakat
bunlarla simirli olmaksizin), Yiiklenici Sézlesmenin
gereksinimlerine uygun bir sekilde Mallarin sevkiyati ve
teslimati icin novlun ve sigorta masraflarinin
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expressly made known in writing in the Contract, and shall be of
even quality, free from faults and defects in design, material,
manufacturer and workmanship;

11.5.2 If the Contractor is not the original manufacturer of the
Goods, the Contractor shall provide UNDP with the benefit of all
manufacturers’ warranties in addition to any other warranties
required to be provided under the Contract;

11.5.3 The Goods are of the quality, quantity and description
required by the Contract, including when subjected to conditions
prevailing in the place of final destination;

11.5.4 The Goods are free from any right of claim by any third-
party, including claims of infringement of any intellectual
property rights, including, but not limited to, patents, copyright
and trade secrets;

11.5.5 The Goods are new and unused;

11.5.6 All warranties will remain fully valid following any

. delivery of the Goods and for a period of not less than one (1)

year following acceptance of the Goods by UNDP in accordance
with the Contract;

11.5.7 During any period in which the Contractor’'s warranties
are effective, upon notice by UNDP that the Goods do not
conform to the requirements of the Contract, the Contractor
shall promptly and at its own expense correct such non-
conformities or, in case of its inability to do so, replace the
defective Goods with Goods of the same or better quality or, at
its own cost, remove the defective Goods and fully reimburse
UNODP for the purchase price paid for the defective Goads; and,
11.5.8 The Contractor shall remain responsive to the needs of
UNDP for any services that may be required in connection with
any of the Contractor's warranties under the Contract.

11.6  ACCEPTANCE OF GOODS: Under no circumstances shall
UNDP be required to accept any Goods that do not conform to
the specifications or requirements of the Contract. UNDP may
condition its acceptance of the Goods upon the successful
completion of acceptance tests as may be specified in the
Contract or otherwise agreed in writing by the Parties. In no case

| shall UNDP be obligated to accept any Goods unless and until

UNDP has had a reasonable opportunity to inspect the Goods
following delivery. If the Contract specifies that UNDP shall
provide a written acceptance of the Goods, the Goods shall not
be deemed accepted unless and until UNDP in fact provides such
written acceptance. In no case shall payment by UNDP in and of
itself constitute acceptance of the Goods.

11.7 REJECTION OF GOODS: Notwithstanding any other rights
of, or remedies available to UNDP under the Contract, in case any

. of the Goods are defective or otherwise do not conform to the

specifications or other requirements of the Contract, UNDP, at its
sole option, may reject or refuse to accept the Goods, and within

ddenmesinden ve biitiin nakliye organizasyonun
yvapiimasindan tek basina sorumliu olacaktir. Yiklenici,
UNDP’nin Sézlesmenin gereksinimlerine uygun bir
sekilde Mallarin teslimatini alabilmesini saoglamak Gzere,
UNDP’nin gerekli biitiin nakliye belgelerini zamanindo
almasint saglayacaktir.

11.5 GARANTILER: Sozlesme icerisinde aksi belirtiimedigi
siirece, Sézlesme kapsaminda ortaya cikan veya
Sdzlesme icerisinde belirtilen, UNDFP'nin diger
garantilerine, hok ve ¢ézim yollanina ilave olarak ve
bunlan stirlamadan, Yiklenici asadidakileri beyan ve
garanti eder:

11.5.1 Biitiin paketler dahil olmak lizere Mallar, Teknik
Sartnamelere, ve normal kosullarda Malfarin kullamidigi
amaca uygundur ve S6zlesme icerisinde yazili bir
bicimde actkca belirtilen amaclara uygundur, ve dizgun

| bir kaliteye sohip olacaktir, tasarim, malzemne, imalat ve

iscilik bakimindan hotasiz ve problemsiz olacaktir;
11.5.2 Eger Yiiklenici Mallarin orijinal imalatgis
degifse, Yiklenici, S6zlesme kapsaminda verilmesi
gereken dider blitiin garantilere ek olarak, UNDP'nin
biitiin imalater garantilerinden de faydalonmasini
sadlayvacaktir;

11.5.3 Maliar, nihai destinasyon yerinde egemen olan
kosullara maruz koldig: durumlar dohil olmak Uzere,
S6zlesme ile istenen kaliteye, miktari ve tarnuma haizdir;
11.5.4 Muollar, patentler, telif hakkt ve ticari sirlar dahil

| olmak Uzere fokat bunlarla simirli olmaksizin, her tirli

fikri miitkiyet hakkinin ihlal edilmesi ile ifgili talepler de
dohil oimak izere herhangi bir lictincii taraf torafindan
herhangi bir talep hakkina konu degildir;

11.5.5 Mallar yeni ve kullaniimanus durumdodir;
11.5.6 Mallann teslimatimn ardindan ve Sézlesmeye
uygun bir sekilde UNDP tarafindan Mallarin kabulint
takip eden en az bir (1} yillik siire boyunca, biitiin
garantiler tam olarak gecerli oimaya devam edecektir;
11.5.7 Yiiklenicinin garantilerinin gecerli oldugu
herhangi bir siire boyunca, Mollarin S6zlesmenin

| gereksinimlerine uygun olmadidt yéniinde UNDP

tarafindan yapilacak bir bildirimin ardindan, Yiiklenici
ivedilikle ve masraflari kendisine ait olmak (lizere, s6z
konusu uygunsuziukian diizeltecek veya, bunian
diizeltemiyorsea, kusurfu Mallari, masrafiar kendisine ait
olmak iizere, aynt veya daoha iyi kaliteye sahip Mallarla
dedistirecek, kusurlu Mallari olacak ve kusurfu Maflar
igin ddenen satin alim bedelinin tamamint UNDP’ye tam
olarak iode edecektir; ve,

44



thirty (30) days following receipt of notice from UNDP of such
rejection or refusal to accept the Goods, the Contractor shall, in
sole option of UNDP:

11.7.1 provide a full refund upon return of the Goods, or a
partial refund upon a return of a portion of the Goods, by UNDP;
or,

11.7.2 repair the Goods in a manner that would enable the
Goods to conform to the specifications or other requirements of
the Contract; or,

11.7.3 replace the Goods with Goods of equal or better quality;
and,

11.7.4 pay all costs relating to the repair or return of the
defective Goods as well as the costs relating to the storage of any
such defective Goods and for the delivery of any replacement
Goods to UNDP.

11.8 In the event that UNDP elects to return any of the Goods
for the reasons specified in Article 11.7, above, UNDP may
procure the Goods from another source. In addition to any other
rights or remedies available to UNDP under the Contract,
including, but not limited to, the right to terminate the Contract,
the Contractor shall be liable for any additional cost beyond the
balance of the Contract price resulting from any such
procurement, including, inter alia, the costs of engaging in such
procurement, and UNDP shall be entitled to compensation from
the Contractor for any reasonable expenses incurred for
preserving and storing the Goods for the Contractor’'s account.
11.9 TITLE: The Contractor warrants and represents that the
Goods delivered under the Contract are unencumbered by any
third party’'s title or other property rights, including, but not
limited to, any liens or security interests. Unless otherwise
expressly provided in the Contract, title in and to the Goods shall
pass from the Contractor to UNDP upon delivery of the Goods
and their acceptance by UNDP in accordance with the
requirements of the Contract.

11.10 EXPQORT LICENSING: The Contractor shall be responsible
for obtaining any export license required with respect to the
Goods, products, or technologies, including software, sold,
delivered, licensed or otherwise provided to UNDP under the
Contract. The Contractor shall procure any such export license in
an expeditious manner. Subject to and without any waiver of the
privileges and immunities of UNDP, UNDP shall lend the
Contractor all reasonable assistance required for obtaining any
such export license. Should any Governmental entity refuse,
delay or hinder the Contractor’s ability to obtain any such export
license, the Contractor shall promptly consult with UNDP to
enable UNDP to take appropriate measures to resolve the
matter.

11.5.8 Yiiklenici, S6zlesme kapsamindoki
beyanlarindan herhangi biri ife baglantil olarak gerekli
olabilecek her tiirlii servis icin UNDP'nin ihtivaglaning
cevap verecektir.

11.6 MALLARIN KABULU: Hichir kosul altinda UNDP’nin,
Sézlesmenin gereksinimierine veya sartnamelere uygun
olmoyan herhangi bir Mol kabul etmesi istenemez.
UNDP, Mallar: kabul etmesini, Sdzlesme icerisinde
belirtilebilecek veya Toraflar arasinda yozil olarak
boska bir sekilde mutabakato baglanabifecek olan kabul
testlerinin basarith bir sekilde tamamlanmis olmasi
sartina baglayabilir. Hicbir durumda UNDP, teslimat
sonrasinda Mallart kontrof etmek icin makul bir firsata
sohip olmadikca ve béyle bir firsata sahip oluncaya
kadar, herhangi bir Mahn kabuliini yapmak zorunda
dedgildir. Eger Sdzlesme icerisinde UNDP'nin Mallari
yazilt bir sekilde kabul edecegi hitkmii yer ahyorsa,
UNDP gercekten s6z konusu yazilt kabulii verinceye
kador ve bu kabulii vermedigi siirece, Mallorin kabul
edilmis oldudu dusinilmeyecektir. Hicbir durumda
UNDP tarafindan yapilan édemeler, kendi bagina ve
kendi igerisinde, Mallarin kabul edilmis oldugu anfamina
gelmeyecektir.

11.7 MALLARIN REDDEDILMESI: Sézlesme kapsarminda
UNDP’nin sahip olabilecedi diger hak veyoa ¢dziim
yollarina halel getirmeksizin, Mollardan herhangi
birisinin kusurlu olmas: veya S6zlesmenin diger
gereksinimlerine veya sartnamelere uygun olmamast
durumunda, UNDP, kendi takdirine bagh olarak, Mallor:
reddedebilir veya kabul etmeyebilir, ve séz konusu
Mallarin reddedildigine veya kabul edilmedidgine yonelik
olarak UNDP’'den gelecek bildirimin ardindan otuz (30)
giin igerisinde Yiiklenici, tamamen UNDP’nin tokdirine
badh olarak:

11.7.1 Mallarnin inde edilmesinin ardindan Ucretin
tamomimi iade edecek, veya UNDP tarafindan Mallarin
bir kisminin iode edilmesinin ardindan kismi bir iade
yapocak; veya,

11.7.2 Mallarin 56zlesmenin diger gereksinimierine
veya sartnameye uygun olmasini saglayacak bir sekilde
Mallart tamir edecek; veya,

11.7.3 Mallan esit veya daho iyi kaliteye sahip boska
Mallarla degistirecek; ve

11.7.4 kusurlu Mallanin iadesine veya tamiratina Hiskin
biitiin masrafiari ve bunun yaninda ilgili kusurlu
Moallarin depolanmasi ile iliskili masrafiar ve
degistiriimis olan Mallarin teslimati ile ilgili biitiin
masraflari UNDP'ye ddeyecektir.
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11.8  UNDPFP'nin yukaridaki 11.7 numaral Madde
icerisinde belirtilen gerekgelerle Mallardan herhangi
birini iade etmeyi tercih etmesi durumunda, UNDP
Mallarr baska bir kaynaktan temin edebilir. S6zlesmeyi
feshetmek de dahil olmak (izere fakat bununia sinirh
olmaksizin, S6zlesme kapsaminda UNDP'nin sahip
olabilecedi diger hak veya ¢bziim yollarina ilave olorak,
digerlerinin yaninda, séz konusu satin alma iliskisinin
kurulmast ife ilgili malivetier dahil olmak lzere, buna
benzer satin ghim iliskisinden dolay! ortaya gikan,
Sdzlesme bedelinin bakiye kisrmini asan her tirli ilove
maliyetten Yiklenici sorumliu olacaktr, ve UNDP,
Yiikfenicinin adina Mallarin korunmasi ve saklanmasi
icin yopilan makul masraffar sebebiyle Yikleniciden
tazminat alma hakking sahip olacaktir,

11.9  MULKIYET: Yiikienici, S6zlesme kapsaminda
teslimatr yapilan Mallarin, her tiirlii ipotek veya teminat
hakki da dahil olmak iizere fakat bunlaria sinirh
olmaksizin, herhangi bir ticiincii tarafin milkiyeti ile
veya baska milkiyet haklar ite iliskili bir yikimitiliik
altinda ofmadigini beyan ve garanti eder. Sozlesme
icerisinde acrkga belirtilen husustar haricinde, Mallarin
teslimatinmin ardindan ve bunliarin S6zlesmenin
gereksinimlerine uygun bir bigcimde UNDP tarafindan
kobu! edilmesinin ardindan Mallarin milkiyeti
Yiikleniciden UNDP'ye gegecektir.

11.10 IHRACAT LISANSLAR!: Sézlesme kapsaminda
UNDP’ye verilen, satilan, teslim edilen veya lisansianan
yazihmlar da dohil olmak dzere, Mallar, tiriinler, veya
teknolojiler ile ilgili olarak gerekli olan her tirli ihracat
lisansini temin etmekten Yiklenici sorumlu elacaktir,
Yiiklenici, buna benzer ihracat lisanslorini hizlh bir sekilde
temin edecektir. UNDP’nin ayricaltk ve muafiyetlerine
tabi olarak ve bunlardon hicbir sekilde feragat
etmeksizin, UNDP sdz konusu ihracat lisansimin ohinmasi
icin gerekli olan makul biitiin destedi Yikleniciye
verecektir. Herhangi bir resmi kurufusun Yiklenicinin s6z
konusu ihracat ruhsotint almasing reddetmesi,
geciktirmesi veya engelfemesi durumunda, UNDP’nin bu
konuyu ¢ézmesi icin uygun adimian atabilmesini
sadlomak izere, Yiiklenici ivedifikle UNDP'ye
damsacaktir,

12. INDEMNIFICATION:

12.1 The Contractor shall indemnify, defend, and hold and
save harmless, UNDP, and its officials, agents and employees,
from and against all suits, proceedings, claims, demands, losses
and liability of any kind or nature brought by any third party

12.TAZMINAT:

12.1  Yiklenici:

12.1.1 kismen veya tamamen, ayri ayri veya
Yuklenicinin bu ydnde yayinlanan sartnomeleri ile
tasarlanon bir kombinasyon halinde, veya Yiiklenici




against UNDP, including, but not limited to, all litigation costs and
expenses, attorney’s fees, settlement payments and damages,
based on, arising from, or relating to:

12.1.1 allegations or claims that the possession of or use by
UNDP of any patented device, any copyrighted material, or any
other goods, property or services provided or licensed to UNDP
under the terms of the Contract, in whole or in part, separately
or in a combination contemplated by the Contractor’s published
specifications therefor, or otherwise specifically approved by the
Contractor, constitutes an infringement of any patent, copyright,
trademark, or other intellectual property right of any third party;
or,

12.1.2 any acts or omissions of the Contractor, or of any
subcontractor or anyone directly or indirectly employed by them
in the performance of the Contract, which give rise to legal
liability to anyone not a party to the Contract, including, without
limitation, claims and liability in the nature of a claim for workers’
compensation.

12.2 The indemnity set forth in Article 12.1.1, above, shall not
apply to:

12.2.1 A claim of infringement resulting from the Contractor’s
compliance with specific written instructions by UNDP directing a
change in the specifications for the goods, property, materials,
equipment or supplies to be or used, or directing a manner of
performance of the Contract or requiring the use of specifications
not normally used by the Contractor; or

12.2.2 A claim of infringement resulting from additions to or
changes in any goods, property, materials equipment, supplies or
any components thereof furnished under the Contract if UNDP or
another party acting under the direction of UNDP made such
changes.

12.3 In addition to the indemnity gbligations set forth in this
Article 12, the Contractor shall be obligated, at its sole expense,
to defend UNDP and its officials, agents and employees, pursuant
to this Article 12, regardless of whether the suits, proceedings,
claims and demands in question actually give rise to or otherwise
result in any loss or liability.

12.4 UNDP shall advise the Contractor about any such suits,
proceedings, claims, demands, losses or liability within a
reasonable period of time after having received actual notice
thereof. The Contractor shall have sole control of the defense of
any such suit, proceeding, claim or demand and of all
negotiations in connection with the settlement or compromise
thereof, except with respect to the assertion or defense of the
privileges and immunities of UNDP or any matter relating
thereto, for which only UNDP itself is authorized to assert and
maintain. UNDP shall have the right, at its own expense, to be

tarafindan ézel olarak onaylanan bir bagka sekilde,
Sézlesmenin kosullars kapsaminda UNDP’ye verilen veya
lisansianan her tirlii patentli cihazin, telif hakki
kapsamindaki materyallerin, veya diger maltlarin,
hizmetlerin veya miitklerin UNDP tarafindan
kullanilmasinin veya bulundurulmasinin herhangi bir
iuciincii tarafa ait herhangi bir patenti, telif hakkini,
ticari marka veya diger fikri miikiyet hakkini ihlal
ettigine yonelik talep veya iddiolara; veya,

12.1.2 Sozlesmenin edimierinin yerine getirilmesi
asamasindo, isci tazminating yonelik talep niteligindeki
talep ve sorumiufukiar dahil olmak iizere fakat bunlarla
strurl olmaksizin, Yiikienicinin veya Yiklenici tarafindan
dogrudan veya dolayii olarak géreviendirilen herhangi
bir kisinin, Sozlesmeye taraf olmayan herhangi bir kisiye
ydnelik hukuki bir sorumluludga sebebiyet veren her tiirlii
eylem ve ya ihmaline

badl olarak veya bu konularla ilgili olarak ortaya gikan,
biitiin yargifama masraf ve harcamalari, avukathk
icretleri, uzlasma dcretleri ve hasarlar dahil olmak
iizere fakat bunlarla sinirl olmaksizin, herhangi bir
tgincii taraf tarafindan UNDP aleyhinde ortaya atilan,
tiirts ve niteligi her ne olursa ofsun biitin davalar,
kovusturmalar, talepler, istekler, kayiplor ve
sorumlulukiar sebebiyle UNDP'yi, onun ¢alisanfarini,
acentelerini ve gérevlilerini savunacak, zararlarim
tazmin edecek ve bu kisilerin zarar etmemesini
sadlayocaktrr,

12.2  Yukandaki 12.1.1 numarolt Maddede belirtifen
tazminat:

12.2.1 Kullenlocak olan mallar, milkier, materyaller,
ekipmaniar veya ikmal malzemeleri ile ilgili
sartnamelerde bir degisiklik yapidmasina, veya
Sozlesmenin edimlerinin yerine getirilme seklinin
degistirilmesine veya normalde Yiklenici tarafindan
kullamimayan sartnamelerin kullamimasimn
istenmesine yénelik olarak UNDP tarafindon gdnderilen
spesifik yazih talimatlara Yiiklenicinin uymasinin
sonucunda ortaya ¢ikan ihlal iddias:; veya

12.2.2 eder UNDP veya UNDP'nin talimat: ile hareket
eden bir baska taraf s6z konusu degisikfikleri yapmigsa,
Sézlesme kapsaminda verilen herhangi bir mal, miifk,
malzeme, ekipman, tkmal maddesi veya bunlara ait
herhangi bir bilesen izerinde yapilacak degisikliklerden
veya ilavelerden kaynaklanan herhangi bir ihlal talebi
icin gecerli olmayacoktir.

12.3  Madde 12 icerisinde belirtilen tazminat
yikiimliliiklerine ek ofarak, Yiklenici, davalar,
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represented in any such suit, proceeding, claim or demand by
independent counsel of its own choosing.

12.5 In the event the use by UNDP of any Goods, property or
Services provided or licensed to UNDP by the Contractor, in
whole or in part, in any suit or proceeding, is for any reason
enjoined, temporarily or permanently, or is found to infringe any
patent, copyright, trademark or other intellectual property right,
or in the event of a settlement, is enjoined, limited or otherwise
interfered with, then the Contractor, at its sole cost and expense,
shall, promptly, either:

12.5.1 procure for UNDP the unrestricted right to continue using
such Goods or Services provided to UNDP;

12.5.2 replace or modify the Goods and/or or Services provided
to UNDP, or part thereof, with the equivalent or better Goods
and/or Services, or part thereof, that is non-infringing; or,

12.5.3 refund to UNDP the full price paid by UNDP for the right
to have or use such Goods, property or Services, or part thereof.

kovusturmalar, talepler ve iddialarin herhangi bir kaybo
veyo sorumluluda gercekten sebebiyet verip
vermedidine bakiimaksizin, Madde 12 uyarinca,
Yiiklenici, masrafiari kendisine ait olmak tzere, UNDP ve
onun gorevlilerini, acentelerini ve ¢calisaniarini
savunmakla mikellef olacaktir.

12.4  UNDP, bunlarla ilgili bildirimi fiili olarak
almasinin ardindan makul bir zaman ditimi icerisinde
buno benzer davalar, kovusturmalar, talepler, iddialar,
kayiplar veya sorumiuluklar hakkinda Yiikleniciye bilgi
verecektir. Yiiklenici buna benzer herhangi bir davann,
kovusturmanin, talep veya iddiamn ve bunlarin ¢dziime
kavusturulmasi veya uzlasimast ile baglants bitan
milzakerelerin savunmasiin kontrofunis tek basing
istlenecek ofup, UNDP’nin ayricaliklorinin ve
mudfiyetlerinin veya bunlaria iliskili herhangi bir
konunun savunulmasi ile ilgili olanlar bu kapsamin
disinda olacaktir ve bunlan savunma ve koruma yetkisi
valmzca UNDP'ye ait olacaktir. UNDP, masrafiar:
kendisine ait olmak {izere, bunao benzer davalarda,

| kovusturmalarda, talep veya iddialorda, kendi sececedi

bagimsiz avukatlar: ife temsil edilme hokkina sohiptir.,
12.5 Herhangi bir dava veya kovusturmada, kismen
veya tamamen, Yiklenici tarafindan UNDP'ye verilen
veya lisanslanan herhangi bir malin, miilkiin veya
hizmetin UNDP tarafindan kulloniimasimin, herhangi bir
sebepten, gecici veya kalici olarak, yasaklanmasi, veya
herhangi bir patent, telif hakk, ticari marka veya diger
fikri miilkiyet hakknt ihlal ettiginin tespit editmesi
durumunduo veya bir uzlasmanin yasaklanmasi,
kisittanmast veya baska bir sekilde buna miidohale

| edilmesi durumunda, Yiklenici, masraflari ve
| harcamalarr tamamen kendine ait olmak iizere,

ivedilikle:

12.5.1 ya UNDP'ye verilen séz konusu mal veya
hizmetlerin kullanilmasina devam etmeye yénelik
sinirsiz hokkt UNDP’ye verecek;

12.5.2 ya UNDP’ve verilen Mallari ve/veya Hizmetleri,
veya bunlarin bir kisrmimi, iblal niteligi tasimayan
esdeder veya daha iyi Mallar ve/veya Hizmetlerle, veya
bunlann bir kismu ile dedistirecek; ya da

12.5.3 sz konusu Mollar, haklari veya Hizmetleri veya
bunlarin bir kismum kuflanma veya sahip olma hakks icin
UNDP tarafindan édenen icretin tamamim UNDP’ye

| iade edecektir.

13. INSURANCE AND LIABILITY:
13.1 The Contractor shall pay UNDP promptly for all loss,
destruction, or damage to the property of UNDP caused by the

13. SIGORTA VE SORUMLULUK:
13.1 Yuklenici’nin kendi personeli veya alt
viiklenicilerinden herhangi biri tarafindan veya
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Contractor’'s personnel or by any of its subcontractors or anyone
else directly or indirectly employed by the Contractor or any of its
subcontractors in the performance of the Contract.

13.2  Unless otherwise provided in the Contract, prior to
commencement of performance of any other obligations under
the Contract, and subject to any limits set forth in the Contract,
the Contractor shall take ouf and shall maintain for the entire
term of the Contract, for any extension thereof, and for a period
following any termination of the Contract reasonably adequate
to deal with losses:

13.2.1 insurance against all risks in respect of its property and
any equipment used for the performance of the Contract;

13.2.2 workers’ compensation insurance, or its equivalent, or
employer’s liability insurance, or its equivalent, with respect to
the Contractor's personnel sufficient to cover all claims for injury,
death and disability, or any other benefits required to be paid by
law, in connection with the performance of the Contract;

13.2.3 liability insurance in an adequate amount to cover all
claims, including, but not limited to, claims for death and bodily
injury, products and completed operations liability, loss of or
damage to property, and personal and advertising injury, arising
from or in connection with the Contractor’s performance under
the Contract, including, but not limited to, liability arising out of
or in connection with the acts or omissions of the Contractor, its
personnel, agents, or invitees, or the use, during the
performance of the Contract, of any vehicles, boats, airplanes or
other transportation vehicles and equipment, whether or not
owned by the Contractor; and,

13.2.4 such other insurance as may be agreed upon in writing
between UNDP and the Contractor.

13.3  The Contractor’s liability policies shall also cover
subcontractors and all defense costs and shall contain a standard
“cross liability” clause.

13.4 The Contractor acknowledges and agrees that UNDP
accepts no responsibility for providing life, health, accident,
travel or any other insurance coverage which may be necessary
or desirable in respect of any personnel performing services for
the Contractor in connection with the Contract.

13.5 Except for the workers’ compensation insurance or any
self-insurance program maintained by the Contractor and
approved by UNDP, in its sole discretion, for purposes of fulfilling
the Contractor’s requirements for providing insurance under the
Contract, the insurance policies required under the Contract
shall:

13.5.1 name UNDP as an additional insured under the liability
policies, including, if required, as a separate endorsement under
the policy;

Sdzlesmenin edimlerinin yerine getirilmesi stirecinde
Yiiklenici tarafindan veya onun alt yiiklenicilerinden
herhangi biri tarafindan dodrudon veya dolayli olarak
istthdam edilen bagka biri tarafindan UNDP’nin
Mallarinin gérecegi zararlar, kayip veya imha durumiar
igin Yiiklenici ivedilikle UNDP’ye ddeme yapacaktir,

13.2 Sézlesme icerisinde aksi belirtiimedigi sirece,
Sozlesme kapsamundaki diger herhangi bir
ylikiimliligin yerine getirilmesine baslamadan énce, ve
S6zlesme igerisinde belirtilen sinirlara tabi olarak,
Yiiklenici:

13.2.1 Sézlesmenin edimlerinin yerine getirilmesi icin
kuflarilan biitiin ekipmaniar ve miilkler ile ilgili olarak
biitiin risklere kars sigorta;

13.2.2 Sézlesmenin edimlerinin yerine getirilmesi ife
baglantil ofarak, vasalara gére 6denmesi gereken diger
haklarla birlikte, varalanma, sakatlanma ve 6lim
sorumlulukiorini kapsamaya yetecek sekifde,
Yikienicinin personeli icin is¢i tazminat sigortast, veya
onun esdederi veya isveren sorumluluk sigortas veya
onun esdegeri;

13.2.3 Sahibi Yuklenici olsun veya olmasin, her tirlt
arag, gemi, ucak veya diger nakliye arag ve
ekipmaniarimn, S6zlesmenin edimlerinin yerine
getirilmesi esnasinda, kullanimasi ife veya, Yiiklenicinin,
onun persanelinin, acentelerinin, veya davetlilerinin
eylem veya ihmaolleri ile baglantili olarak veya bunlarin
eylem ve ihlallerinden dolayi ortaya gikan sorumluluklar
dahil olmak iizere fakat bunfaria simirl olmaksizin,
Sdzlesme kapsamindg Yiklenicinin performansindan
dolayt veya performanst ife baglontih olarak, dlum veya
yaralanma talepleri, rin veya tamamlanmus is
sorumiufugu, mal kaybi veya hasari, veya insan veya
rekiam hasarian dahil olmak izere fakat bunlarlo sinirls
olmaksizin, butin talepleri kapsayacak yeterli miktarda
sorumluluk sigortasi; ve

13.2.4 UNDP ile Yiklenici arasinda yazilt olarak
mutabakata badlanabilecek olan diger sigortalori
Sézlesmenin siiresi boyunca (Sézlesme uzatilirsa bu ek
streler dahil olmak lizere) ve Séziesmenin
feshedilmesinin ardindan yukaridaki konularia ilgili
olarak makul éiciide yeterli bir siire boyunca, Yukienici
bu sigortalort yaptirocak ve gecerli olarak muhafazo
edecektir.

13.3 Yiklenicinin sorumluluk policeleri ayrt zamandao alt
yiiklenicileri ve bitun savunma masrafiarim do
kapsayacak ve bu policeler icerisinde standart bir
“capraz sorumluluk” maddesi yer alacaktir.
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13.5.2 include a waiver of subrogation of the Contractor’s
insurance carrier’s rights against UNDP;

13.5.3 provide that UNDP shall receive written notice from the
Contractor's insurance carrier not less than thirty (30} days prior
to any cancellation or material change of coverage; and,

13.5.4 include a provision for response on a primary and non-
contributing basis with respect to any other insurance that may
be available to UNDP.

13.6  The Contractor shall be responsible to fund all amounts
within any policy deductible or retention.

13.7 Except for any self-insurance program maintained by the
Contractor and approved by UNDP for purposes of fulfilling the
Contractor’'s requirements for maintaining insurance under the
Contract, the Contractor shall maintain the insurance taken out
under the Contract with reputable insurers that are in good
financial standing and that are acceptable to UNDP. Prior to the
commencement of any cbligations under the Contract, the
Contractor shall provide UNDP with evidence, in the form of
certificate of insurance or such other form as UNDP may
reasonably require, that demonstrates that the Contractor has
taken out insurance in accordance with the requirements of the
Contract. UNDP reserves the right, upon written notice to the
Contractor, to obtain copies of any insurance policies or
insurance program descriptions required to be maintained by the
Contractor under the Contract. Notwithstanding the provisions of
Article 13.5.3, above, the Contractor shall promptly notify UNDP
concerning any cancellation or material change of insurance
coverage required under the Contract.

13.8 The Contractor acknowledges and agrees that neither the
requirement for taking out and maintaining insurance as set forth
in the Contract nor the amount of any such insurance, including,
but not limited to, any deductible or retention relating thereto,
shall in any way be construed as limiting the Cantractor’s liability
arising under or relating to the Contract.

13.4 Yiiklenici, Sézlesmeyle baglantih olarak Yiiklenici
icin hizmet icra eden herhangi bir personel ile iliskili
ofarak gerekli olabilecek veya istenebilecek yasam,
saghk, kaza, seyahat sigortosi veya baska bir sigortanin
yaptinlmasi icin UNDP’nin hicbir sorumiuluk kabul
etmedigini bilir ve kabul eder.

13.5  Sézlegme kapsaminda sigorta yaptirma ile ilgili
Yiiklenicinin yikiimiiliklerinin yerine getirilmesi
amaciyla UNDP tarafindan, kendi takdiri altinda,
onaylanan ve Yiiklenici tarafindan yaptirilan isci
tazminat sigortast veya her tirli dohili sigorta programi
haricinde, S6zlesme kapsamindaki sigorta policelerinde:
13.5.1 gerekirse, police kapsaminda ayr bir onay
olmak (zere, sigorta policeleri kapsaminda ifave
sigortali olarak UNDP’nin adi gececektir:

13.5.2 VYiiklenicinin haklarinin, UNDP’ye karsi, sigortay
diizenleyen tarafa devir yetkisinden feragat ediimesine
iliskin bir madde icerecektir;

13.5.3 sigorta policesinin iptol edilmesinden veya
kapsamin Gnemli 6igiide degistirilmesinden en az otuz
{30) giin 6nce UNDP’nin Yiiklenicinin sigorta sirketinden
yazil bir bildirim almasim sadlayacak bir hitkim
icerecektir; ve,

13.5.4 UNDP’nin faydolanabilecegi diger biitiin
sigortalar ile ilgili olarak asli sekilde (primary) ve katki-
olmaksizin (non-contributing) cevap ile ifgili bir hiikiim
icerecektir.

13.6  VYiklenici, herhangi bir policenin tenzili muafiyet
veya konzervasyon sinirt icerisinde kalan bitin tutarlari
ddemekten sorumiu olacaktir.

13.7  Sozlesme kapsamunda sigorta yaptiritmasi ile
ifgili Yiklenicinin yikimliftigiinin yerine getirilmesi
amacs ife UNDP tarafindan onaylanan ve Yiklenici
tarafindan yaptirdan her tirli sigorta programi
haricinde, Yiiklenici Sézlesme kapsamindaki sigortalan,
finansal durumu ivi olan ve UNDP’nin kabul edebilecegi
itibar sahibi sigortacilardan yaptiracaktir. 56zlesme
kapsaminda herhangi bir yikimiiiligin baslamasindan
dnce, Yiiklenici, sigorta belgesi formunda veya UNDP'nin
makul sekilde isteyebilecedi diger formlarda,
Yikienicinin S6zlesmenin gereksinimlerine uygun bir
sekilde sigorta yoptirdigim gbsteren makul komitlar
UNDP’ye sunacaktir. UNDP, Yiikleniciye yazili bildirim
yopilmasimn ardindan, Sézlesme kapsamindo Yiklenici
tarafindan yaptirdmast gereken her tiirlii sigorto
policesinin veya sigorta progrom tarmlarinin
kopyalarint alma hakkini sakh tutar, Yukaridaki 13.5.3
numarah Maddenin hiikiimlerine halel getirmeksizin,




Yiiklenici, Sézlesme kapsaminda gerekli olan sigortanin
iptal edilmesi veya kapsaminin énemli dlglide
degistiriimesi durumunda, derhal UNDP’ye bilgi
verecektir,

13.8 Sozlesme icerisinde belirtilen sigortanin
yaptinimasimin ve aktif sekilde sirdirilmesinin yahut
sigortataria ilgili olarak her tiirli tenzili muafiyetler ve
konzervasyonlar dahil olmak izere fakat buniaria siniris
olmaksizin, buna benzer sigorta tutarinin hicbir sekilde
Yiiklenicinin S0zlesme kapsamindoki veya Sézlesmeden
dogan sorumliulugunu sinirlayacagi disiiniilmeyecektir.

14. ENCUMBRANCES AND LIENS: The Contractor shall not cause
or permit any lien, attachment or other encumbrance by any
person to be placed on file or to remain on file in any public
office or on file with UNDP against any monies due to the
Contractor or that may become due for any work done or against
any goods supplied or materials furnished under the Contract, or
by reason of any other claim or demand against the Contractor or
UNDP.

14. IPOTEK VE REHINLER: Yiiklenici, kendisi yahut UNDP
aleyhindeki diger herhangi bir iddia veya tafep sebebiyle
veya, Sozlesme kapsaminda temin edilen malzemeler
veya temin edilen her tirlit mal karsiiginda veya yapiian
her tiirlii is sebebiyle Yiikleniciye ddenmesi gereken veya
gerekebilecek olan her tirll poralann karsihginda,
herhangi bir kamu orgam nezdinde veya UNDP nezdinde
herhangi bir kisi tarafindan herhangi bir ipotek, hociz
veya diger islemin baglatilmaosina sebep olmayacak veyo
buno izin vermeyecek veya béyle bir istemin devam
etmesine izin vermeyecektir.

15. EQUIPMENT FURNISHED BY UNDP TO THE CONTRACTOR:
Title to any equipment and supplies that may be furnished by
UNDP to the Contractor for the performance of any obligations
under the Contract shall rest with UNDP, and any such
equipment shall be returned to UNDP at the conclusion of the
Contract or when no longer needed by the Contractor, Such
equipment, when returned to UNDP, shall be in the same
condition as when delivered to the Contractor, subject to normal
wear and tear, and the Contractor shall be liable to compensate
UNDP for the actual costs of any loss of, damage to, or
degradation of the equipment that is beyond normal wear and
tear.

15, UNDP TARAFINDAN YUKLENICIYE VERILEN
EKIPMANLAR: Sézlesme kapsamindaki
ylikiim{uliklerden herhangi birinin yerine getirilmesi igin
UNDP tarafindan Yiikleniciye verilmis olabilecek her
tirlti ekipman veya ikmal malzemelerinin sahibi UNDP
olmaya devam edecedi gibi, S6zlesmenin
tamamionmasinin ardindan veya Yiiklenicinin artrk
bunlarg ihtivacr olmadig zaman s6z konusu bitiin
ekipmaniar UNDP'ye iade edifecektir. UNDP’ye iade
edildigi zaman, s6z konusu ekipmanlar, normal asinma
ve yipranma haricinde, Yiikleniciye teslim edildigi ilk
durumunda olocaktir ve, Yiklenici, normal asinma ve
yipranma haricinde, ekipmanla ilgili kayiplarin,
hasariarin ve bozulmalanin gergek maliyetini UNDP'ye
ddemekten sorumiu olacaktir.

16. COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER PROPRIETARY RIGHTS:
16.1  Except as is otherwise expressly provided in writing in the
Contract, UNDP shall be entitled to all intellectual property and
other proprietary rights including, but not limited to, patents,
copyrights, and trademarks, with regard to products, processes,
inventions, ideas, know-how, or documents and other materials
which the Contractor has developed for UNDP under the
Contract and which bear a direct relation to or are produced or
prepared or collected in consequence of, or during the course of,
the performance of the Contract. The Contractor acknowledges

16. TELIF HAKLARI, PATENTLER VE DIGER MULKIYET
HAKLARLI:

16.1 Sdzlesme icerisinde aksi yozil bicimde agikco
belirtifen durumiar haricinde, 56zlesme kapsaminda
Yuklenicinin UNDP icin gelistirmis oldudu ve,
Sazlesmenin edimlerinin yerine getirilmesi ile dodgrudan
iliskisi bulunan veya Sézlesmenin edimlerinin yerine
getirilmesinin bir sonucu ofarak, veya yerine getirilmesi
esngsindg, {iretilen, hazirlanan veya derlenen diger
materyaller, lriinfer, siirecler, icatfar, fikirler, know-how
veya belgeler ile ilgili patentler, telif haklan ve ticari
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and agrees that such products, documents and other materials
constitute works made for hire for UNDP.

16.2  To the extent that any such intellectual property or other
proprietary rights consist of any intellectual property or other
proprietary rights of the Contractor: (i) that pre-existed the
performance by the Contractor of its obligations under the
Contract, or (ii) that the Contractor may develop or acquire, or
may have developed or acquired, independently of the
performance of its obligations under the Contract, UNDP does
not and shall not claim any ownership interest thereto, and the
Contractor grants to UNDP a perpetual license to use such
intellectual property or other proprietary right solely for the
purposes of and in accordance with the requirements of the
Contract.

16.3 At the request of UNDP, the Contractor shall take all
necessary steps, execute zll necessary documents and generally
assist in securing such proprietary rights and transferring or
licensing them to UNDP in compliance with the requirements of
the applicable law and of the Contract.

16.4  Subject to the foregoing provisions, all maps, drawings,
photographs, mosaics, plans, reports, estimates,
recommendations, documents, and all other data compiled by or
received by the Contractor under the Contract shall be the
property of UNDF, shall be made available for use or inspection
by UNDP at reasonable times and in reasonable places, shall be
treated as confidential, and shall be delivered only to UNDP
authorized officials on completion of work under the Contract.

markalar dahif olmak izere fakat bunlfarla sinirl
olmaksizin, bitin fikri miilkiyet haklarinin ve diger
miitkiyet haklarinin sahibi UNDP olacaktir. Yiiklenici s6z
konusu driinlerin, belgelerin ve diger materyallerin
UNDP icin tcret karsihginda yapilan isler anfarmina
geldigini bilir ve kabul eder.

16.2 Buna benzer fikri miitkiyet hakiarimn veyo diger
miilkiyet haklarinin: (i) Yiklenicinin Sdzlesme
kapsanundaki yukimitdlikleri yerine getirmesinden énce
varhigin siirdiiren, veya (ii) Yiiklenicinin, Sézlesme
kapsamindaki yikiimliliiklerini yerine getirmesinden
badimsiz olarak gelistirebilecegi veya sahip olabilecedi,
veya gelistirmis olabilecedi yahut sahip olabilecegi
turdeki, Yiiklenicinin herhangi bir fikri miilkiyet hakkimni
veya diger miilkiyet haklarint teskil ettigi durumlarda,
UNDP bunlarla ilgili herhangi bir miilkiyet talebinde
bulunmaz ve bulunmayacaktir, ve Yiiklenici UNDP’ye
Sézlesmenin gereksinimlerine uygun bir sekilde ve
Sézlesmenin omaclarina yénelik olarak, 56z konusu fikri
miilkiyet haklarint veya diger miilkiyet haklarini
kullanmak icin Kahict nitelikte bir lisans vermektedir.
16.3 UNDP’nin talebi tizerine, Yiklenici, S6zlesmenin ve
yiirtrlikteki yasalarin gereksinimlerine uygun bir
sekilde, s6z konusu miilkivet haklarinin giivenli bir
sekilde muhafaza edilmesinde ve bunlarin UNDP'ye
devredilip lisans verilmesinde genel anlamda yardimci
olacak ve gerekli bitiin adimlan atacak, gerekli biitin
belgeleri imzalayacaktir.

16.4 Yukondaki hiikiimlere bagh olarak, Stzlesme
kapsaminda Yiiklenici tarafindan derlenen veya alinan
diger biitin verilerle birlikte, biitiin haritalar, ¢izimler,
fotograflar, mozaikler, planlar, raporiar, 6ngdriiler,
tavsiyeler, belgeler UNDP’nin malr ofacaktir ve makul
zamanlarda ve makul yerlerde UNDP nin kullammina
veya denetimine sunulocoktir, bunlara gizli olduklon
disiiniiferek yvaklasilacaktir ve bunfar Szlesme
kapsamindaki isin tamamlanmasmin ardindan yalnizca
UNDP'nin yetkili goreviilerine teslim edilecektir.

17. PUBLICITY, AND USE OF THE NAME, EMBLEM OR OFFICIAL
SEAL OF UNDP OR THE UNITED NATIONS: The Contractor shall
not advertise or otherwise make public for purposes of
commercial advantage or goodwill that it has a contractual
relationship with UNDP, nor shall the Contractor, in any manner
whatsoever use the name, emblem or official seal of UNDP or the
United Nations, or any abbreviation of the name of UNDP or the
United Nations in connection with its business or otherwise
without the written permission of UNDP.

17. UNDP VEYA BIRLESMIS MILLETLERIN ADIN|,
AMBLEMINI VEYA RESMi MUHRUNU KULLANMA VE
TANITIM: Yiiklenici, UNDP ile bir $ozlesme iliskisi
oldudunu ticari fayda sadfamak veya ticari durumunu
muhafaza etmek amaci ile reklam etmeyecedi veya
bagka bir sekifde kamuya agiklamayacadi gibi, Yiklenici,
hichir sekilde UNDP veya Birlesmis Milletlerin adini,
amblemini veya resmi mihriint, veya UNDP yahut
Birlesmis Milletlerin adimn herhongi bir sekilde
kisaltmasini, UNDP'nin yazilt izni olmaksizin, kendi isleri




ile baglanti olarak veya baska bir sekilde
kullanmayacaktir.

| 18.2

18. CONFIDENTIAL NATURE OF DOCUMENTS AND
INFORMATION: Information and data that is considered
proprietary by either Party or that is delivered or disclosed by
one Party (“Discloser”) to the other Party (“Recipient”) during the
course of performance of the Contract, and that is designated as
canfidential (“Information”), shall be held in confidence by that
Party and shall be handled as follows:

18.1 The Recipient shall:

18.1.1 use the same care and discretion to avoid disclosure,
publication or dissemination of the Discloser’s Information as it
uses with its own similar Information that it does not wish to
disclose, publish or disseminate; and,

18.1.2 use the Discloser’s information solely for the purpose for
which it was disclosed.

Provided that the Recipient has a written agreement with
the following persons or entities requiring them to treat the
Information confidential in accordance with the Contract and this
Article 18, the Recipient may disclose Information to:

18.2.1 any other party with the Discloser’s prior written
consent; and,

18.2.2 the Recipient’s employees, officials, representatives and
agents who have a need to know such Information for purposes
of performing obligations under the Contract, and employees
officials, representatives and agents of any legal entity that it
controls, controls it, or with which it is under common control,
who have a need to know such Information for purposes of
performing obligations under the Contract, provided that, for
these purposes a controlled legal entity means:

18.2.2.1 a corporate entity in which the Party owns or
otherwise controls, whether directly or indirectly, over fifty
percent (50%) of voting shares thereof; or,

18.2.2.2 any entity over which the Party exercises
effective managerial control; or,

18.2.23 for the United Nations, a principal or subsidiary
organ of the United Nations established in accordance with the
Charter of the United Nations.

18.3  The Contractor may disclose Information to the extent

' required by law, provided that, subject to and without any waiver

of the privileges and immunities of the United Nations, the
Contractor will give UNDP sufficient prior notice of a request for
the disclosure of Information in order to allow UNDP to have a
reasonable opportunity to take protective measures or such
other action as may be appropriate before any such disclosure is
made.

18.4  UNDP may disclose Information to the extent as required
pursuant to the Charter of the United Nations, or pursuant to

18. BILGI VE BELGELERIN NITELIGININ GiZLi OLMASI:
Taraflardan herhangi biri tarafindan gizli oldudu
diisuntilen veya Taraflardan biri {“Bilgiyi Veren Tarof”)
tarafindan kars: Tarafa (“Bilgiyi Alan Toraf”}
Sézlesmenin edimlerinin yerine getirilmesi asamasinda
verifen ve gizli ofdugu belirtilen veya aciklanan bilgi ve
veriler (“Bilgiler”) ilgili Tarafca gizli tutulacaktir ve
bunlara asadidaki sekilde yaklasilacaktir:

18.1  Bilgiyi Alan Taraf:

18.1.1 Bilgiyi Veren Tarafin bilgilerinin aciklanmasim,
kamuya agilmasint ve yayimasi énleyecek sekilde,
kendisinin acikionmasini, kamuye acilmasini ve
yayilmasini istemedidi benzer bilgilerinde gésterdigi
dikkat ve 6zeni gosterecek; ve,

18.1.2 Bilgiyi Veren Tarafin Bilgilerini yalmzca bilginin
verildigi amaca ydnelik olarak kullanacaktir,

18.2  Bilgiyi Alan Tarafin asagidaki kisi veya
kuruluslarlo, bu kisi veya kuruluslarin Bilgilere
Sdzlesmeye ve 18 numaral bu maddeye uygun olarak
gizli sekilde yakiasmalarin: gerektirecek yazili bir
anlasma yaprs olmast kosulu ile, Bilgiyi Alan Toraf bu
Bilgileri:

18.2.1 Bilgiyi Veren Tarafin Gnceden yazilt olarak
verecedi bir izin ile dider herhangi bir tarafa; ve,

18.2.2 Soézlesme kapsamindaki yiikimliiliiklerin yerine
getiritmesi amaciyla s6z konusu Bilgileri bilmesi gereken

| Bilgiyi Alan Tarafin calisantarina, géreviilerine,

temsilcilerine ve acentelerine, ve, Stziesme
kapsarmindaki yikimliliklerin yerine getirilmesi
maksadh ile ilgili Bilgileri bilmesi gereken, kendisinin
kontrol ettigi, kendisini kontrol eden, veya ayni kisi veya
kurum tarafindon kontrol edildigi kurulusiarin
calisanlaring, gdreviiferine, temsilcilerine ve
acentelerine verebilir, ancak bunun kosulu olarak, bu
amaclara yonelik olarak, kontrol edilen tizel kisilik
asadidaki anfamlara gelecektir:

18.2.2.1 ilgili Tarafin, dogrudan veya dolayh olarak,
sirkette oy verme hakk: yaratan hisselerinin ylizde
ellisinden (%50) fazlasina sahip olon veya baska bir

| sekilde bunfari kontrol eden bir tiizel kisitik; veya,
| 18.2.2.2 ilgili Tarafin efektif yénetim kontroliine sahip

ofdudu her tiirli kurulus; veya,

18.2.2.3 Birlesmig Milletler icin, Birlesmis Milletler
Sézlesmesine uygun ofarak kurulmus olan, Birlesmis
Milletler'in ana orgam veya badl organt.
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resolutions or regulations of the General Assembly or rules
promulgated thereunder.

18.5 The Recipient shall not be precluded from disclosing
Information that is obtained by the Recipient from a third party
without restriction, is disclosed by the Discloser to a third party
without any obligation of confidentiality, is previously known by
the Recipient, or at any time is developed by the Recipient
completely independently of any disclosures hereunder.

18.6  These obligations and restrictions of confidentiality shall
be effective during the term of the Contract, including any
extension thereof, and, unless otherwise provided in the
Contract, shall remain effective following any termination of the
Contract.

18.3 Birlesmis Milletler'in ayricalik ve muafiyetierinden
herhangi bir sekilde feragat etmeksizin ve ilgili ayricalk
ve muafiyetlere bagh olarak, Yiikienicinin UNDP’'nin
herhangi bir bilgi ifsaat! yapilmodan énce koruyucu
onlemler olabilmesi veya uygun olabilecek baska
adimiar atabilmesi icin UNDP’nin makul bir firsata sahip
olmasina izin vermek amaci ile, Bilgilerin ifsa edilmesi ile
ilgili bir talepten yeterince zaman dnce, Yiiklenici’nin
UNDP’ye bilgi vermesi kosulu ile, Yiiklenici bu Bilgileri
yasalarin gerektirdigi dicilerde ifsa edebilecektir.

18.4 UNDP, Birlesmis Milletler S6zlesmesi uyarinco veya
Genel Kurul kararlart veya dizenlemeleri uyarinca veyo
bunlar kapsaminda kabul edilen kurallar uyarinca,
gerekli durumlardo Bilgileri ifsa edebilir.

18.5  Bilgiyi Alan Taraf tarafindan herhangi bir
kisitlama olmaodan bir dgiincii taraftan alinmis olan,
Bilgiyi Veren Tarafca herhangi bir gizlilik ylikdamiifigi
olmaoksizin bir iclinci tarafa verilmis olan, Bilgiyi Alan
Toraf tarafindan dnceden bifinmekte olan, veya
herhangi bir zamanda bu belge kapsarminda verilen
herhangi bir Bilgiden tamamen badimsiz olarak Bilgiyi
Alan Tarafindan gelistirilen Bilgilerin, Bilgiyi Alan
Tarafindan ifso edilmesi yasak degildir.

18.6  Bu gizlilik yukiumliilitk ve kisttlamalar S6zlesme
uzatma stireleri de dohil olmak lizere, Sézfesmenin
siresi boyunca gecerli olacaktir ve, Sdzlesme icerisinde
aksi belirtilmedigi siirece, Sdzlesmenin herhangi bir
sekilde feshedilmesinin ardindan gecerli kalmaya devam
edecektir.

19. FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN CONDITIONS:

19.1 In the event of and as soon as possible after the
occurrence of any cause constituting force majeure, the affected
Party shall give notice and full particulars in writing to the other
Party, of such occurrence or cause if the affected Party is thereby
rendered unable, wholly or in part, to perform its obligations and
meet its responsibilities under the Contract. The affected Party
shall also notify the other Party of any other changes in condition
or the occurrence of any event which interferes or threatens to
interfere with its performance of the Contract. Not more than
fifteen (15) days following the provision of such notice of force
majeure or other changes in condition or occurrence, the
affected Party shall also submit a statement to the other Party of
estimated expenditures that will likely be incurred for the
duration of the change in condition or the event of force
majeure. On receipt of the notice or notices required hereunder,
the Party not affected by the occurrence of a cause constituting
force majeure shall take such action as it reasonably considers to
be appropriate or necessary in the circumstances, including the

19. MUCBIR SEBEPLER; KOSULLARDAKI DIGER
DEGISIKLIKLER:

19.1  Miichir sebep teskil eden herhangi bir durumun
gergeklesmesi durumunda ve bdyle bir durumun
gergeklesmesinin ardindan miimkiin ofan itk firsatta,
eger durumdan etkilenen Taraf bu durum sebebiyle
Sdzlesme kapsamindaki sorumiuluklarini ve
yiikiimiGliklerini, kismen veya tamamen, yerine
getiremez duruma geliyorsa, durumdon etkilenen Toraf
karst Tarafa, s6z konusu durum veya gerekce hakkinda
bilgi verecek ve durumun biitiin detaylarint bildirecektir.
Durumdan etkilenen Taraf ayni zamanda S6zlesmenin
edimlerinin yerine getirilmesine miidahole eden veya
miidahale etme tehdidi olan her tirlii durumu veya
kosullardaki diger dedisiklikleri karsi tarafa bildirecektir.
Miicbir sebep bifdirimini veya diger durum degisikliginin
veya olayin bildirifmesini takip eden en ge¢ on bes (15)
giin igerisinde, durumdan etkilenen Taraf ayn zamanda,
Miicbir sebep durumu veya kosul degisiklidi esnasinda
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Eranting to the affected Party of a reasonable extension of time
in which to perform any obligations under the Contract.

19.2  If the Contractor is rendered unable, wholly or in part, by
| reason of force majeure to perform its obligations and meet its
responsibilities under the Contract, UNDP shall have the right to
suspend or terminate the Contract on the same terms and
conditions as are provided for in Article 20, “Termination,” except
that the period of notice shall be seven (7) days instead of thirty
{30) days. In any case, UNDP shall be entitled to consider the
Contractor permanently unable to perform its obligations under
the Contract in case the Contractor is unable to perform its
obligations, wholly or in part, by reason of force majeure for any
period in excess of ninety {90) days.

19.3  Force majeure as used herein means any unforeseeable
and irresistible act of nature, any act of war (whether declared or
not}, invasion, revolution, insurrection, terrorism, or any other

| acts of a similar nature or force, provided that such acts arise
from causes beyond the control and without the fault or
negligence of the Contractor. The Contractor acknowledges and
agrees that, with respect to any obligations under the Contract
that the Contractor must perform in areas in which UNDP is
engaged in, preparing to engage in, or disengaging from any
peacekeeping, humanitarian or similar operations, any delays or
failure to perform such obligations arising from or relating to
harsh

conditions within such areas, or to any incidents of civil unrest
occurring in such areas, shall not, in and of itself, constitute force
majeure under the Contract.

yapiimast muhtemel maliyetlerin dngdriisi hakkinda
kargi Tarafa bir beyonda bulunacaktir. Bu belge
kapsamindo istenen bildirimin veya bildirimlerinin
ahinmasimin ardindan, Miicbir sebep durumunu teskil
eden bir gerekgenin ortayo cikmaosindan etkilenmeyen
taraf, durumdan etkilenen Tarafa Sézlesme
kapsamindaki yiikiimliliiklerin yerine getirilmesi icin
makul bir ek siire verilmesi de dahil olmak tizere, bu
kosullar aitinda uygun veya gerekli oldugunu
dilsiinebilecegi adimi atacaktir.

19.2 Eger Yiiklenici Sbzlesme kopsarmindaki
yikimlilaklerini veya sorumlulukiarini, Micbir sebep
gerekcesiyle, kismen veya tamamen yerine getiremez
hale gelirse, UNDP, Madde 20 “Fesih” icerisinde
verilenferle ayrni hikim ve kosullar iizerinden,
Sézlesmeyi askrya alma veya feshetme hakkina sahip
olacaktir, ancak hiikiim ve kosullardan farkl olarak,
otuz {30) giinfik bildirim siresi yerine yedi (7) giinliik bir
bitdirim siiresi sz konusu olacaktir. Her durumda,
Yiiklenici Miicbir sebep gerekgesiyle, doksan {90)
giinden fazla bir siire boyunca yukimlitikierini, kismen
veya tamamen, yerine getiremez duruma gelirse, UNDP,
Yiiklenicinin S6zlesme kapsamindaki yiikimidliklerini
kalicr olarak yerine getiremez hale geldigini diigiinme
hakkina sahip olacaktir.

19.3  Bu belge icerisinde kullanidigr haliyle Miicbir
sebep, s6z konusu durumlann Yiklenicinin hatasi veya
ihmali olmoksizin ve Yiiklenicinin kontrolii disinda ortaya
ctkmasi kosuluyla, dngdrillemeyen ve karsi
konulamayan her tirli dogal afet, (deklare edilmis
olsun veya olmasin) her tirlii savas, isgal, devrim, isyan,
terorizm veya benzer nitelik veya glice sahip diger her
tirli durum anlamina gelecektir.

Yiiklenici, S6ziesme kapsamindaki her tirlii viikiimiilik
ile ilgili olarak, Yiklenicinin, UNDP’'nin herhangi bir
barist koruma siireci, insani veya benzer operasyonlar
gerceklestirdigi, gerceklestirmeye hazirlandigi veyo bu
strecten ayriimokto aldudu cegitli alanlarda is yapmast
gerektigini, ve s6z konusu bélgelerdeki zorlu
kosuflardan, veya s6z konusu bélgelerde ortaya ctkan
her tiirlii ic huzursuziuk olayindan dolayr veya bu
olaylarla ilgili olarak sdz konusu yikiimliliklerin yerine
getirilmemesinin veya ge¢ yerine getirilmesinin, kendi
icinde ve kendi basina, Sézlesme kapsaminda Mticbir
sebep teskil etmeyecedini bilir ve kabul eder.

20. TERMINATION: 20.1 Either Party may terminate the
Contract for cause, in whole or in part, upon thirty (30) day’s
notice, in writing, to the other Party. The initiation of conciliation

20. FESIH:
20.1 Toraflordan her biri, karst tarafo otuz (30) giin
dncesinden verecedi yazilt bir bildirimin ardindan,
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or arbitral proceedings in accordance with Article 23 “Settlement
of Disputes,” below, shall not be deemed to be a “cause” for or
otherwise to be in itself a termination of the Contract.

20.2  UNDP may terminate the Contract at any time by
providing written notice to the Contractor in any case in which
the mandate of UNDP applicable to the performance of the
Contract or the funding of UNDP applicable to the Contract is
curtailed or terminated, whether in whole or in part. In addition,
unless otherwise provided by the Contract, upon sixty {60) day's
advance written notice to the Contractor, UNDP may terminate
the Contract without having to provide any justification therefor.
20.3  In the event of any termination of the Contract, upon
receipt of notice of termination that has been issued by UNDP,
the Contractor shall, except as may be directed by UNDP in the
notice of termination or otherwise in writing:

20.3.1 take immediate steps to bring the performance of any
obligations under the Contract to a close in a prompt and orderly
manner, and in doing so, reduce expenses to a minimum;

20.3.2 refrain from undertaking any further or additional
commitments under the Contract as of and following the date of
receipt of such notice;

20.3.3 place no further subcontracts or orders for materials,
services, or facilities, except as UNDP and the Contractor agree in
writing are necessary to complete any portion of the Contract
that is not terminated;

20.3.4 terminate all subcontracts or orders to the extent they
relate to the portion of the Contract terminated;

20.3.5 transfer title and deliver to UNDP the fabricated or
unfabricated parts, work in process, completed work, supplies,
and other material produced or acquired for the portion of the
Contract terminated;

20.3.6 deliver all completed or partially completed plans,
drawings, infermation, and other property that, if the Contract
had been completed, would be required to be furnished to UNDP
thereunder;

20.3.7 complete performance of the work not terminated; and,
20.3.8 take any other action that may be necessary, or that
UNDP may direct in writing, for the minimization of losses and for
the protection and preservation of any property, whether
tangible or intangible, related to the Contract that is in the
possession of the Contractor and in which UNDP has or may be
reasonably expected to acquire an interest.

20.4  Inthe event of any termination of the Contract, UNDP
shall be entitled to obtain reasonable written accountings from
the Contractor concerning all obligations performed or pending
in accordance with the Contract. In addition, UNDP shall not be
liable to pay the Contractor except for those Goods satisfactorily
delivered and/or Services satisfactorily provided to UNDP in

kismen veya tamamen, bu Sézlesmeyi hakli gerekgeyle
feshedebilir. Madde 23 “Anlasmaozhikianin Halli” uyarinca
uzlasma veya tahkim islemlerinin bastatitmaosi,
Sézlesmenin feshedilmesi anlamina getmeyecek veya
bunun icin bir “gerekce “olarak diisiniifmeyecektir.

20.2  UNDP’nin Sézlesmenin edimlerinin yerine
getirilmesi iizerinde hakim olan yetkisinin veya
UNDP’nin Sézlesme iizerinde hakim olan finansmaninmn,
kismen veya tamamen, feshedildigi veyo kesildigi her
durumda, UNDP, Yiikleniciye Gnceden yozil bir bildirim
vermek suretiyle herhangi bir zamanda Sézlesmeyi
feshedebilecektir. Buna ek olarak, Sézlesme igerisinde
aksi belirtitmedidi siirece, Yiikleniciye atms (60) giin
dncesinden verilecek yazilt bir bildirimin ardindan, UNDP
bunlaria ilgili herhangi bir gerekce sunmoek zorunda
olmaksizin S6zlesmeyi feshedebilecektir.

20.3  Sdzlesmenin herhangi bir sekilde feshedilmesi
durumunda, UNDP tarafindon dizenlenen fesih
bildiriminin afinmasimn ardindan, fesih bildirimi ife veya
baska bir yozi ite UNDP tarafindan verilecek talimatlar
haricinde, Yiiklenici:

20.3.1 Sdzlesme kopsomundaki yikimlilitkierinin ivedi
ve diizenli bir sekifde sona erdirilmesi, ve bunu
yaparken, masraflarin minimum dizeye indirilmesi
adina derhal adimlor atacaktir;

20.3.2 Sz konusu bildirimi oldidy tarihte ve bu tarihten
itibaren S6zlesme kapsaminda daha baska bir tachhiitte
bulunmaktan kacinacaktir;

20.3.3 Sdzlesmenin heniiz feshedilmemis olan herhangi
bir béliimiinii tamamiamak igin gerekii olan ve UNDP ile
Yiklenici arasinda yazili olarak mutabakata baglanan
kisimlar haricinde, maolzeme, hizmet veya tesis ile ilgili
olarak baska bir siparis vermeyecek veya baska bir alt
yiiklenicilik sGzlesmesi yapmayacaktir;

20.3.4 alt yliklenicilik sézlesmelerinin veya siparisierin
Sézlesmenin feshedilen kismi ile iliskili oldugu
durumiarde, biitiin alt yiklenicilik s6zlesmelerini veya
siparisleri feshedecektir;

20.3.5 Sdzlesmenin feshedilen kismi icin imaol edilen
veya alinan dider malzemeler ile birlikte, imal edilen
veya edilmeyen pargalar, devam eden isler,
tamamianmis isler, ikmal malzemeleri Gzerindeki hak ve
miilkiyeti UNDP'ye devredecek ve bunlari UNDP’ye
tesfim edecektir;

20.3.6 tamamlanmis olan veya kismen tamomianmus
ofan biitiin cizimleri, plantari, bilgileri ve, eger Sdzlesme
tamamianmug olsaydi Sézlesme kapsaminda UNDP’ye
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accordance with the requirements of the Contract, but only if
such Goods or Services were ordered, requested or otherwise

| provided prior to the Contractor’s receipt of notice of

termination from UNDP or prior to the Contractor’s tendering of
notice of termination to UNDP.

20.5 UNDP may, without prejudice to any other right or
remedy available to it, terminate the Contract forthwith in the
event that:

20.5.1 the Contractor is adjudged bankrupt, or is liquidated, or
becomes insolvent, or applies for a moratorium or stay on any
payment or repayment obligations, or applies to be declared
insolvent;

20.5.2 the Contractor is granted a moratorium or a stay, or is
declared insolvent;

20.5.3 the Contractor makes an assignment for the benefit of
one or more of its creditors;

20.5.4 a Receiver is appointed on account of the insolvency of
the Contractor;

20.5.5 the Contractor offers a settlement in lieu of bankruptcy
or receivership; or,

20.5.6 UNDP reasonably determines that the Contractor has
become subject to a materially adverse change in its financial
condition that threatens to substantially affect the ability of the
Contractor to perform any of its obligations under the Contract.
20.6  Except as prohibited by law, the Contractor shall be
bound to compensate UNDP for all damages and costs, including,
but not limited to, all costs incurred by UNDP in any legal or non-
legal proceedings, as a result of any of the events specified in
Article 20.5, above, and resulting from or relating to a
termination of the Contract, even if the Contractor is adjudged
bankrupt, or is granted a moratorium or stay or is declared
insolvent. The Contractor shall immediately inform UNDP of the
occurrence of any of the events specified in Article 20.5, above,
and shall provide UNDP with any information pertinent thereto.
20.7  The provisions of this Article 20 are without prejudice to
any other rights or remedies of UNDP under the Contract or
otherwise.

verilmesi gerekecek olan diger unsurlari, UNDP'ye teslim
edecektir;

20.3.7 feshedilmemis olan isferin yapimini
tamamiayacaktir; ve

20.3.8 UNDP’nin bir menfaati olan veya makul diciide
bir menfaat elde etmeyi planladigr ve Sozlesme ile iliskili
olarak, Yiiklenicinin elinde bulunan, ister soyut ister de
somut, her tiirlii miitkiin korunmasi ve saklanmasi icin
ve kayiplarin en azo indirilmesi icin gerekli ofabilecek,
veya UNDP'nin yazili olarak talep edebilecedi diger her
tiirlii adimi atacoktir.

20.4  Sézlesmenin herhangi bir sekilde feshedilmesi
durumunda, UNDP Sdzlegmeye uygun bir sekilde yerine
getirilen veya devam eden bitiin ylkimliliklere iliskin
olarak Yiikieniciden makul yazihh hesaplari alma hakkina
sahip olacoktir. Buna ek olarak, séz konusu Mallarin
veya Hizmetlerin Yiklenicinin UNDP tarafindan
gdnderilen fesih bildirimini almasindan dnce veya
Yiiklenicinin UNDPye fesih bildirimini géindermesinden
dnce siparis edilmis, talep edifmis veya baska bir sekilde
temin edilmis olmas: durumunda, UNDP S6zlesmenin
gereksinimierine uygun bir sekilde UNDP’ye tatmin edici
sekilde verilen Hizmetler ve/veya tatmin edici bir sekifde
temin edilen Mallar ile ilgili édemeler haricinde 6deme
yapmak zorunda olmayacoktir.

20.5 UNDP, sahip olabifecedi diger hak veya ¢éziim
yollarina halel getirmeksizin, asadidaki durumlarda
Sézlesmeyi derhal feshedebilecektir:

20.5.1 Yiiklenici igin iflas karari verilmesi, Yiiklenicinin
tasfiye edilmesi veya borcunu édeyemez hale gelmesi,
veya bor¢ erteleme bagvurusunda bulunmast veya
herhangi bir 6deme veya geri deme yikiimliiliigi
aftinda ofmasi veya iflasimin ogiklanmasi basvurusunda
bulunmas! durumundg;

20.5.2 Yikleniciye bir borg erteleme veya iflas erteleme
karari verilmesi, veya iflas ettiginin beyan edilmesi
durumunda;

20.5.3 Yiklenicinin bir veya daha fazla alacakhist lehine
bir devir yapmas: durumunda;

20.5.4 Yiiklenicinin borcunu ddeyebilmesi icin bir
Kaoyyum atanmasr durumundao;

20.5.5 Yiiklenicinin iftas ve ya kayyum karsihiginda bir
uzlagma teklif etmesi durumunda; veyaq,

20.5.6 UNDP’nin makul sekiflerde, Yiklenicinin mali
kosullarinda, Yiiklenicinin S6zlesme kapsamindaki
yiikiimliiliiklerden herhangi birini yerine getirme
becerisini 6nemli digiide etkileme tehdidi yaratan dnemli
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bir olumsuz degisiklik yasamis oldugunu tespit etmesi
durumunda.

20.6  Yasaolarla yasakianan durumiar haricinde,
Yiikienici igin iflas karari verilmis ofsa, bir borg erteleme
karari verilmis olsa veya borcunu édeyemeyecedi beyan
edilmis olsa bile, S6zlesmenin feshedilmesinden dolay
veya S0zlesmenin feshedilmesi ile ilgili olarak, ve
yukaridaki 20.5 numaralt Madde icerisinde belirtilen
olaylardan herhangi birinin sonucunda, UNDP
tarafindan herhangi bir hukuki veya gayri hukuki
kovusturma esnasinda yamion biitiin mosrafiar dahil
olmak iizere fakat buniarla sinirl olmaksizin, Yiklenici
biitiin zararlar ve masraflar konusunda UNDP’nin
zararfarin tazmin etmekle miikellef olacaktir. Yiiklenici,
yukaridaki 20.5 numaral Madde icerisinde belirtilen
olaylardan herhangi birinin vuku bulmast durumunda,
derhal UNDP'ye bilgi verecek ve bunlarla iliskili her tiirlii
bilgiyi UNDP'ye iletecektir.

20.7 20 numaral bu maddenin hiikiimleri, UNDP’nin
Sézlesme kapsaminda veyo baska bir sekilde sahip
olabilecedi diger hicbir hak veya ¢ézim yoluna halel
getirmez.

21. NON-WAIVER OF RIGHTS: The failure by either Party to
exercise any rights available to it, whether under the Contract or
otherwise, shall not be deemed for any purposes to constitute a
waiver by the other Party of any such right or any remedy
associated therewith, and shall not relieve the Parties of any of
their obligations under the Contract.

21. HAKLARDAN FERAGAT EDILMEMESI: Taraflardan
herhangi birinin, S6zlesme kapsaminda veya baska bir
sekilde sahip olabilecedi herhangi bir hakki
kullanmamasi, hi¢c bir amaca yénelik olarak, baska bir
Tarafin benzer bir haktan veya bununla baglantih
benzer bir ¢ézim yolundan feragat etmesi anlami
tastmayacads gibi, Taraflarin S6zlesme kapsamindaki
yiikiimlilikierinden herhangi birini de ortadon
kaldirmayacaktir,

22. NON-EXCLUSIVITY: Unless otherwise specified in the
Contract, UNDP shall have no obligation to purchase any
minimum quantities of goods or services from the Contractor,
and UNDP shall have no limitation on its right to obtain goods or
services of the same kind, quality and quantity described in the
Contract, from any other source at any time.

22, MUNHASIRLIK OLMAMAS!: Sézlesme icerisinde aksi
belirtilmedigi siirece, UNDP, Yiikleniciden herhangi bir
minimum mal veya hizmet miktarini satin alma ydniinde
herhangi bir yiikimlilik altinda dedildir, ve UNDP
Sézlesme igerisinde tammlanan tiir, nitelik ve miktardoki
mal veya hizmetleri herhangi bir zamanda baska bir
kaynaktan temin etme hokki konusundao hicbir
kisitlamaya tabi degildir.

23.SETTLEMENT OF DISPUTES:

23.1  AMICABLE SETTLEMENT: The Parties shall use their best
efforts to amicably settle any dispute, controversy, or claim
arising out of the Contract or the breach, termination, or
invalidity thereof. Where the Parties wish to seek such an
amicable settlement through conciliation, the conciliation shall
take place in accordance with the Conciliation Rules then
obtaining of the United Nations Commission on International

23. ANLASMAZLIKLARIN COZUMU:

23.1  DOSTANE UZLASMA: Taraflar, Sézlesmeden
dolayi veya Sézlesmenin ihlalinden, feshinden veya
gecersizliginden dolay: ortaya ¢ikan her tiirlii
anlosmazhdi, celiskiyi veya davay dostane bir sekilde
¢6ziime kavusturmak icin ellerinden gelen cabay: sarf
edeceklerdir. Taraflorin séz konusu dostane ¢oziime
uzlasma yolu ile ulasmak istedigi durumiarda, uzlasma
islemleri Birlesmis Milletler tluslararast Ticaret Hukuku
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Trade Law (“UNCITRAL"}), or according to such other procedure as
may be agreed between the Parties in writing.

23.2  ARBITRATION: Any dispute, controversy, or claim
between the Parties arising out of the Contract or the breach,
termination, or invalidity thereof, unless settled amicably under
Article 23.1, above, within sixty (60} days after receipt by one
Party of the other Party’s written request for such amicable
settlement, shall be referred by either Party to arbitrationin
accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining.
The decisions of the arbitral tribunal shall be based on general
principles of international commercial law. The arbitral tribunal
shall be empowered to order the return or destruction of goods
or any property, whether tangible or intangible, or of any
confidential information provided under the Contract, order the
termination of the Contract, or order that any other protective
measures be taken with respect to the goods, services or any
other property,

whether tangible or intangible, or of any confidential information
provided under the Contract, as appropriate, all in accordance
with the authority of the arbitral tribunal pursuant to Article 26
{“Interim measures”) and Article 34 (“Form and effect of the
award”} of the UNCITRAL Arbitration Rules. The arbitral tribunal
shall have no authority to award punitive damages. In addition,
unless otherwise expressly provided in the Contract, the arbitral
tribunal shall have no authority to award interest in excess of the
London Inter-Bank Offered Rate (“LIBOR”") then prevailing, and
any such interest shall be simple interest only. The Parties shall
be bound by any arbitration award rendered as a result of such
arbitration as the fina! adjudication of any such dispute,
controversy, or claim.

Kemisyanunun o an icin gecerli Uzlasma Kurallarina
{“UNCITRAL”) uygun olarak, veya yazih olarak Tarafiar
arasinda mutabokata baglanabilecek diger prosediirlere
uygun olarak sadlanacaktr.

23.2 TAHKIM: Tarafiar arasinda Sézlesmeden dolay:
veya Sézlesmenin ihlalinden, feshinden veya
gecersizliginden dolayr ortaya gikan her tirli
uyusmazlik, celiski veya daveo, Taraffardan birinin séz
konusu dostane ¢éziime iliskin kars: Tarafin yazil
talebini almasindan itibaren atmis (60) giin icerisinde,
vukaridaki 23,1 numarah Madde kapsaminda dostane
bir sekilde ¢6ziime kavusturulamadidi siirece,
Taraflardan herhangi biri tarafindan o an itibariyle
gegerli olon UNCITRAL Arabuluculuk Kurallaring uygun
bir sekilde arabuluculuk siirecine gotirilecektir. Tahkim
Mahkemesi'nin kararlar uluslararasi ticaret hukukunun
genel itkelerine doyah olacaktir.

Tahkim mohkemesi S6zlesme kapsarminda verilen her
tiirlti gizli bilginin veya, somut yahut soyut her tirlii
mahn veya milkiin iadesini veya imhasint emretme,
Sozlesmenin feshedilmesi emretme, veya duruma gore,
Sozlesme kapsamunda verilen her tirlii gizli bilgilerin,
veya soyut veya somut dider biitiin variiklar, mal ve
hizmetler ife ilgili olarak diger koruma énlemlerinin
alinmasini emretme yetkisine sahiptir ve biitin emirler
UNCITRAL Tahkim Kurallarimin 26 numaral maddesi
{“Ara Onlemler”) ve 34 numaral maddesi (“Kararn Sekli
Ve Etkisi”) uyarinca tahkim mahkemesi'nin yetkilerine
uygun olmak durumundadir. Tahkim mohkemesi cezai
tazminat konusunda karar verme yetkisine sahip
olmayacaktir, Buna ek olarak, S6zlesme icerisinde aksi
ydnde acikca belirtilmedigi siirece, tahkim mahkemesi, o
an itibariyle gegerfi olan Londra Bankalararas: Teklif
Edifen Oran {London Inter-Bank Offered Rate ("LIBOR"))
iizerinde bir foize karar verme yetkisine sohip
olmayacaktir ve s6z konusu faiz yalnizca basit bir faiz
olacaktir. Taraflar buna benzer herhangi bir
anlasmazhgin, celiskinin veya davamn nihai hikmii
clarak séz konusu tahkimin sonucunda verilen her tiirli
tahkim kararina bagh kolacaktir.

24, PRIVILEGES AND IMMUNITIES: Nothing in or relating to the
Contract shall be deemed a waiver, express or implied, of any of
the privileges and immunities of the United Nations, including its
subsidiary organs.

24. AYRICALIKLAR VE MUAFIYETLER: Sozlesme
icerisindeki veya Sozlesme ile ifgili hichir husus, bagh
organiari da dohil olmak izere Birlesmis Milletler’in
ayricalik ve mugfiyetlerinden herhangi birinden, agikca
veya ima yolu ile, bir feragat olarak disiiniilmeyecektir.

25. TAX EXEMPTION:
25.1  Article H, Section 7, of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations provides, inter alia, that

25.VERGI MUAFIYETI;
25.1  Birlesmis Milletler'in Ayricaliklari ve Muafiyetieri
ile ilgili Anlasmamn 7 numaral Kisminin 2 numarah
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the United Nations, including its subsidiary organs, is exempt
from all direct taxes, except charges for public utility services,
and is exempt from customs restrictions, duties, and charges of a
similar nature in respect of articles imported or exported for its
official use. In the event any governmental authority refuses to
recognize the exemptions of UNDP from such taxes, restrictions,
duties, or charges, the Contractor shall immediately consult with
UNDP to determine a mutually acceptable procedure,

25.2  The Contractor authorizes UNDP to deduct from the
Contractor's invoices any amount representing such taxes, duties
or charges, unless the Contractor has consulted with UNDP
before the payment thereof and UNDP has, in each instance,
specifically authorized the Contractor to pay such taxes, duties,
or charges under written protest. In that event, the Contractor
shall provide UNDP with written evidence that payment of such
taxes, duties or charges has been made and appropriately
authorized, and UNDP shall reimburse the Contractor for any
such taxes, duties, or charges so authorized by UNDP and paid by
the Contractor under written protest.

Muaddesi, digerlerinin yaminda, badh arganlari ile birlikte
Birlesmis Milletler'in, kamu sebeke hizmetleri ile ilgili
lcretfer haricinde, her tiirlii dogrudan vergiden muaf
oldudunu, ve resmi kullarum icin ithal veya ihrag edilen
maddeler ile ilgili olarak giimriik kisitloma ve
harglanindan ve benzer nitelikteki masraflardan muof
oldugunu belirtir. Resmi bir idarenin UNDP’nin benzeri
vergilerden, kisttlamalardan, harg veya dicretlerden
muafiyetini tanimayr reddetmesi durumunda, Yiklenici
karsiikl kabui edilebilir bir prosediir belirlemek lizere
derhal UNDP’ve danisacaktir.

25.2  Yiiklenici, bunlart demeden énce UNDP'ye
domsmadidi siirece ve, her durumda, UNDP séz konusu
vergileri, harglar veya licretleri yazil bir protesto ile
ddemek tzere Yikleniciyve 6zel olarak yetki vermedigi
siirece, Yiiklenici UNDP’nin ifgifi vergileri, harglor veya
tcretleri temsil eden her tirlii tutart Yiiklenicinin
faturalarindan dismesi icin UNDP’ye yetki vermektedir.
Bu durumda, Yiiklenici, UNDP'ye, s6z konusu vergiferin,
harglorin veya iicretlerin édemesinin yapildidina ve
bunfar icin uygun yetki verildigine dair yazili kanit
sunacak ve UNDP, kendisi tarafindon bu sekilde yetki
verilen ve Yiiklenici tarafindan yozilt bir protesto ile
ddemesi yaprlan buna benzer vergilerin, harclarin veyg
iicretlerin bedelini Yikleniciye iade edecektir.

26. MODIFICATIONS:

26.1  No modification or change in this Contract shall be valid
and enforceable against UNDP unless executed in writing by the
duly authorized representatives of the Parties.

26.2  If the Contract shall be extended for additional periods in
accordance with the terms and conditions of the Contract, the
terms and conditions applicable to any such extended term of
the Contract shall be the same terms and conditions as set forth
in the Contract, unless the Parties shall have agreed otherwise
pursuant to a valid amendment concluded in accordance with
Article 26.1, above.

26.3  The terms or conditions of any supplemental
undertakings, licenses, or other forms of agreement concerning
any Goods or Services provided under the Contract shall not be
valid and enforceable against UNDP nor in any way shall
constitute an agreement by UNDP thereto unless any such
undertakings, licenses or other forms are the subject of a valid
amendment concluded in accordance with Article 26.1, above.

26. DEGISIKLIKLER:

26.1  Sézlesme lzerinde yapilacak hichir
modifikasyon veya dedisiklik, Taraflarin usullne uygun
bir sekilde yetkilendirilmis temsilcileri tarafindan yazili
bir sekilde tevdi edilmedigi slirece gecerli olmayacak ve
UNDP’ye karst uygulanabilir olmayacaktir.

26.2  Eder S6zlesmenin hikim ve kosullaring uygun
bir sekilde Sézlesmenin siiresi daha da uzatiirsa,
yukaridaki 26.1 numarah Madde uyarinca akdedilen
gecerli bir dedisiklige tabi olarak Taraflar arasinda aksi
ydnde mutabakata vardmadidi siirece, S6zlesmenin
uzatimis olan siiresi boyunca gegerli olan hitkiim ve
kosullor, Sozlesme icerisinde belirtilen hiikiim ve
kosullarla ayri olacoktir.

26.3  ilgili taahhiitler, lisansiar veya dider formlardaki
mutabakatior yukaridaki 26.1 numaralh Madde uyarinca
akdedilen gecerli bir tadilata tabi olmadigi siirece,
Sozlesme kapsaminda temin edilen herhangi bir Mal
veya Hizmete iliskin olarak her tirlii ek taahhiidiin,
lisansin veya diger tirdeki mutabakatlarin hikim ve
kosullar: gecerli olmayacagt ve UNDFP’ye kars:
uygulanobilir olmaoyacadi gibi, hicbir sekilde UNDP’nin
bunfar onoyladigi anlamina gelmeyecektir.




27. AUDITS AND INVESTIGATIONS:

27.1  Each invoice paid by UNDP shall be subject to a post-
payment audit by auditors, whether internal or external, of UNDP
or by other authorized and qualified agents of UNDP at any time
during the term of the Contract and for a period of three (3)
years following the expiration or prior termination of the
Contract.

27.2  UNDP may conduct investigations relating to any aspect
of the Contract or the award thereof, the obligations performed
under the Contract, and the operations of the Contractor
generally relating to performance of the Contract at any time
during the term of the Contract and for a period of three

(3) years following the expiration or prior termination of the
Contract.

27.3  The Contractor shall provide its full and timely
cooperation with any such inspections, post- payment audits or
investigations. Such cooperation shall include, but shall not be
limited to, the Contractor’s obligation to make available its
personnel and any relevant documentation for such purposes at
reasonable times and on reasonable conditions and to grant to
UNDP access to the Contractor’s premises at reasonable times
and on reasonable conditions in connection with such access to
the Contractor’'s personnel and relevant documentation. The
Contractor shall require its agents, including, but not limited to,
the Contractor’'s attorneys, accountants or other advisers, to
reasonably cooperate with any inspections, post-payment audits
or investigations carried out by UNDP hereunder.

27.4  UNDP shall be entitled to a refund from the Contractor
for any amounts shown by such audits or investigations to have
been paid by UNDP other than in accordance with the terms and
conditions of the Contract. The Contractor also agrees that,
where applicable, donors to UNDP whose funding is the source
of, in whole orin part, the funding for the procurement of Goods
and/or Services which are the subject of this Contract, shall have
direct recourse to the Contractor for the recovery of any funds
determined by UNDP to have been used in violation of or
inconsistent with this Contract.

27. DENETIM VE TETKIKLER:

27.1 UNDP tarafindan 6denen her bir fatura, ddeme
sonrasinda, 56zlesmenin siiresi boyunca ve 5ézlesmenin
stiresinin dofmasini veya erken feshedilmesini takip eden
3 (i) yilltk bir siire boyunca herhangi bir zarmanda
UNDP’nin, kurum icinden veya disindan, denetcileri
tarafindon veya UNDP'nin diger yetkili ve yetkin
acenteleri tarofindan denetienecektir.

27.2  UNDP Sozlesme ife ve Stzlesmenin verilmesi ile
ilgili her hususta, Sézlesme kapsaminda yerine getirilen
yikimliliikler, ve Yiikienicinin genel olarak S6zlesmenin
edimlerinin yerine getirilmesi ife ilgili faalivetleri
konusunda, Sézlesmenin siiresi boyunca ve Sézlesmenin
sdresinin sona ermesini veya erken feshedilmesini takip
eden 3 {ii¢} yilirk bir siire boyunca herhangi bir dénemde
tetkikler yapabilir.

27.3  Yuklenici, buna benzer her tirlii denetim, 6deme
sonrast inceleme ve tetkiklerinde, zamaninda ve tam
olarak isbirligi yapacaktir. 56z konusu isbirlidgi,
Yitklenicinin makul zamonlarda ve makul kosullarda bu
amaca yonelik olarak kendi personelini ve ilgili beigeleri
hazir etme yiikiimliliiginii ve Yiiklenicinin personeline
ve ilgili belgelerine erisim ile boglantih olarak, UNDP'nin
makul zamaniarda ve makul kosullarda Yiiklenicinin
cahisma alanlanina erigimine izin verme yikamiuitgini
icerecek olup buniarila sinirl olmayacaktir. Yiiklenici,
avukatlari, muhasebecileri ve dider danismanlari da
dahil olmak uzere fakat bunlaria simirli olmaksizin,
acentelerinin, bu belge kapsaminda UNDP tarafindan
gergeklestirilecek her tiirlii denetim, ddeme sonras:
inceleme veya tetkikinde, makuf sekilde isbirligi
vapmolarini saglayacaktir.

27.4  UNDP séz konusu denetim ve tetkiklerde, UNDP
tarafindan S6zlesmenin hikiim ve kosuflarina uygunsuz
bir sekilde ddendigi ortaya konulan biitin tutarfar
Yukfeniciden geri alma hakkina sahip olacaktir. Gecerli
durumlarda, kismen veya tamamen, isbu 56zlesmenin
konusu olan mailarin ve/veya hizmetierin satin alinmasi
ile ilgili fonlara kaynak sadlayan UNDP dondrierinin,
UNDP tarafindan isbu Sozlesmeyi ihlal eder bicimde
veyo ishu Sézlesme ile tutarsiz bir sekilde kullanilmis
oldudu tespit edilen her tiirlii paramn geri alinmasi igin
dodrudan Yiklenici ile iletisime gegebilecedini de
Yiiklenici kabul eder.

28. LIMITATION ON ACTIONS:

28.1  Except with respect to any indemnification obligations in
Article 12, above, or as are otherwise set forth in the Contract,
any arbitral proceedings in accordance with Article 23.2, above,

28.DAVALARIN SINIRLANDIRILMASI:

28.1 Yukanidaki 12 numaral Maddedeki tazminat
yiikiimiidiikleri ite ilgili durumiar haricinde, veya
Sdzlesme igerisinde gksi belirtilen durumiar haricinde,
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arising out of the Contract must be commenced within three
years after the cause of action has accrued.

28.2  The Parties further acknowledge and agree that, for
these purpaoses, a cause of action shall accrue when the breach
actually occurs, or, in the case of latent defects, when the injured
Party knew or should have known all of the essential elements of
the cause of action, or in the case of a breach of warranty, when
tender of delivery is made, except that, if a warranty extends to
future performance of the goods or any process or system and
the discovery of the breach consequently must await the time
when such goods or other process or system is ready to perform
in accordance with the requirements of the Contract, the cause
of action accrues when such time of future performance actually
begins.

Sozlesmeden dolayr ortaya ¢ikan, yukaridaoki 23.2
numaral Maddeye uygun her tirlis tahkim islemi,
davaya sebebiyet verecek gerekgenin ortaya gikmasimi
takip eden (ic yif icerisinde baslatiimalidir.

28.2 Taraflar ayrica, bu amaclara yénelik olarak, bir
ihlal fiili olarak gerceklestigi zaman, veya, sonradan
ortaya cikan kusurlor sz konusu ofdugunda, durumdan
zaragr goren taraf davayo sebebiyet verecek gerekcenin
bashca unsurlariin tamamini 6grendigi zaman veya
ddrenmesinin beklendigi zaman, veya bir garanti ihlali
50z konusu oldudunda, ihale yapildigr zaman bir dava
agma gerekgesinin ortaya giktigi disiniilecektir, ancak
bunun istisnass olarak, eder bir garanti mallarin veya
herhangi bir siirecin veya sistemin gelecekteki
performansina yénelik oldug§u zaman ve bu ihlalin fark
edifmesi igin de s6z konusu mallarin veya diger
stireclerin veya sistemin S56zlesmenin gereksinimlerine
uygun bir sekilde calismoya hazir oldudu zamani
beklemek gerektigi zaman, bir dava agma gerekgesinin,
gelecekteki performans zaman: fiili olarak basladig
zaman ortaya ¢kt disiinilecektir.

29. ESSENTIAL TERMS: The Contractor acknowledges and agrees
that each of the provisions in Articles 30 to 36 hereof constitutes
an essential term of the Contract and that any breach of any of
these provisions shall entitle UNDP to terminate the Contract or
any other contract with UNDP immediately upon notice to the
Contractor, without any liability for termination charges or any
other liability of any kind. In addition, nothing herein shall limit
the right of UNDP to refer any alleged breach of the said essential
terms to the relevant national authorities for appropriate legal
action,

29. ONEMLI KOSULLAR: Yiiklenici, bu belgenin 30 ile 36
arasindoki maddelerinin hiikiimlerinin her birinin
Sézlesmenin Gnemli bir kosulu oldudunu ve bu
hiikiimlerden herhangi birinin herhangi bir sekilde ihlal
edilmesi durumunda UNDP’ye, Sézlesmeyi veya UNDP
ite yaprlmus boska bir sézlesmeyi derhal, Yiikleniciye
bildirim yaparak, fesit masrafiart ile ilgili herhangi bir
sorumluluk olmaksizin veya her ne tiirde ofursa olsun
hichir sorumluluk tstlenmeksizin, feshetme hokk:
verecedini bilir ve kabul eder. Bung ek ofarak, bu belge
icerisindeki hichir husus UNDP'nin bahsi gecen 6nemli
kosuflanin ihlali ite itgili iddialart, uygun hukuki adimiann
atilmast icin ilgili ulusal otoritelerin dikkatine sunma
hakkim simirfamoyacaktir.

30. SOURCE OF INSTRUCTIONS: The Contractor shall neither seek
nor accept instructions from any authority external to UNDP in
connection with the performance of its obligations under the
Contract. Should any authority external to UNDP seek to impose
any instructions concerning or restrictions on the Contractor's
performance under the Contract, the Contractor shall promptly
notify UNDP and provide all reasonable assistance required by
UNDP. The Contractor shall not take any action in respect of the
performance of its obligations under the Contract that may
adversely affect the interests of UNDP or the United Nations, and
the Contractor shall perform its obligations under the Contract
with the fullest regard to the interests of UNDP.

30. TALIMATLARIN KAYNAG!: Yiiklenici S6zlesme
kapsarmindoki yikimldliklerinin yerine getirilmesi ile
baglantir olarok, UNDP haricinde hicbir otoriteden
talimat istemeyecek veyo boyle bir talimati kabul
etmeyecektir. UNDP haricindeki bir otoritenin
Yiiklenicinin S6zlesme kapsamindaki performansian ife
itgili herhangi bir talimat vermeye veya herhangi bir
kisitfama uygulamaya calismasi durumunda, Yiklenici
derhal UNDP’ye bilgi verecek ve UNDP'nin istedigi makul
her tiirlii destedi saglayacaktir. Yiiklenici S6zlesme
kapsamindaki yiikiimiiliiklerinin yerine getirilmesi ile
ilgili ofarak UNDP'nin veya Birlesmis Milletler’in
menfaatlerini olumsuz sekilde etkileyebilecek bir adim
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atmayacak ve Yiiklenici Sézlesme kopsamindaki
yikimliltiiklerini, UNDP’nin menfaatlerini 6n planda
bulundurarak yerine getirecektir,

31. STANDARDS OF CONDUCT: The Contractor warrants that it
has not and shall not offer any direct or indirect benefit arising
from or related to the performance of the Contract, or the award
thereof, to any representative, official, employee or other agent
of UNDP. The Contractor shall comply with all laws, ordinances,
rules and regulations bearing upon the performance of its
obligations under the Contract. In addition, in the performance of
the Contract, the Contractor shall comply with the Standards of
Conduct set forth in the Secretary General’s Bulletin
ST/SGB/2002/9 of 18 June 2002, entitled “Regulations Governing
the Status, Basic Rights and Duties of Officials other than
Secretariat Officials, and Expert on Mission” and ST/SGB/2006/15
of 26 December 2006 on “Past-employment restrictions”, and
shall also comply with and be subject to the requirements of the
following documents then in force at the time of signature of the
Contract:

31.1 The UN Supplier Code of Conduct;

31.2 UNDP Policy on Fraud and other Corrupt Practices
(“UNDP Anti-fraud Policy”);

31.3  UNDP Office of Audit and Investigations {OAl)
Investigation Guidelines;

314 UNDP Social and Environmental Standards (SES),
including the related Accountability Mechanism;

31.5 UNDP Vendor Sanctions Policy; and

31.6  All security directives issued by UNDP.

The Contractor acknowledges and agrees that it has read and is
familiar with the requirements of the foregoing documents which
are available online at www.undp.org or at
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procu
rement/business/. In making such acknowledgement, the
Contractor represents and warrants that itis in compliance with
the requirements of the foregoing, and will remain in compliance
throughout the term of this Contract.

31, AHLAKI DAVRANIS STANDARTLARI: Yiklenici,
Sézlegmenin verilmesi veya $6zlesmenin edimlerinin
yerine getirilmesinden dofayi veya getirilmesi ile ilgili
ofarak, UNDP’nin herhangi bir temsilcisine, géreviisine,
calisamna veya baska bir acentesine dogrudan veya
dolaylt herhangi bir menfoat teklif etmedigini ve
etmeyecedini beyan eder. Yiiklenici S0zfesme
kapsamindaki yiikiimliliklerinin yerine getirilmesi
tizerinde baglayici ofan biitiin yasalara, tiiziiklere, kural
ve yénetmeliklere uyacaktir. Buna ek olarak,
Sozlesmenin edimlierinin yerine getirilmesi asamasinda,
Yiiklenici “istihdam sonrasi kisitlamalar” hakkinda 26
Aralik 2006 tarihli ST/SGB/2006/15 sayih ve “Sekreterlik
Gorevlileri ve Misyondaki Uzmanlar Haricindeki
Gdareviilerin Durumunu, Temel Hak ve Gérevlerini
Diizenleyen Yénetmelikler” bashkh 18 Haziran 2002
taril ve ST/5GB/2002/9 sayih Genel Sekreterlik Biifteni
icerisinde belirtilen davrans standartiarina uyacak ve
ayrica Sézlesmenin imzalanma tarihinde gecerli olon
asagidaki belgelere ait gereksinimliere uygun
dovranacak ve bu gereksinimlere badl olacaktir:

31.1  BM Tedarikci Mesleki Ahlgk Kuralfari;

31.2  UNDP'nin Dolandiricilik ve Diger Yozlasmis
Pratikierie ilgili Politikasi {“UNDP Doland:ricilikia
Miicadele Politikast”);

31.3  UNDP Denetim ve Tetkik Dairesi (OAl) Tetkik
Ana Esaslari;

31.4  llgili Hesap Verebilirlik Mekanizmasi da dahil
olmaok tizere UNDP’nin Sosyal ve Cevresel Standartian
(SES);

31.5 UNDP Saticr Yaptinmlar: Politikass; ve

31.6 UNDP tarafindan gikartilan biitiin gliventik
direktifleri.

Yiiklenici www.undp.org veya
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operatio
ns/procurement/business/ adresinde online olaraok
bulunabilecek olan yukaridaki belgeleri okumus
oldugunu ve bu belgelerin gereksinimlerine asing
oldudunu bilir ve kabul eder. Bu kabulii yoparken,
Yiiklenici yukaridaki kaynaklarin gereksinimlerine uygun
hareket ettigini ve isbu Sozlesmenin siiresi boyunca
uygun hareket etmeye devam edecedini beyan ve
garanti eder.

32. OBSERVANCE OF THE LAW: The Contractor shall comply with
all laws, ordinances, rules, and regulations bearing upon the

32.YASALARA UYGUNLUK: Yiiklenici S6zlesme
kapsamindaki yikiamitiliiklerinin yerine getirilmesi
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performance of its obligations under the Contract. In addition,
the Contractor shall maintain compliance with all obligations
relating to its registration as a qualified vendor of goods or
services to UNDP, as such obligations are set forth in UNDP
vendor registration procedures.

tzerinde baglayici olan biitiin yasalara, tiiziklere, kurol
ve ydnetmelikiere uyacaktir. Buna ek olarak, Yiiklenici
ilgili yiakimliiliiklerin UNDP satict kayit prosediirieri
icerisinde belirtildigi haliyle, UNDP'ye mal ve hizmet
temin eden nitelikli bir sotici olarak kayit yoptirmasing
iliskin bitin yikimliliklere uygunlugunu sirdiirecektir.

33. CHILD LABOR: The Contractor represents and warrants that
neither it, its parent entities (if any), nor any of the Contractor’s
subsidiary or affiliated entities (if any) is engaged in any practice
inconsistent with the rights set forth in the Convention on the
Rights of the Child, including Article 32 thereof, which, inter alia,
requires that a child shall be protected from performing any work
that is likely to be hazardous or to interfere with the child’s
education, or to be harmful to the child's health or physical,
mental, spiritual, moral, or social development.

33.COCUK ISCILER: Yiiklenici, kendisinin veya {varsa)
ang kurulusiarinin yohut Yiklenicinin (varsal alt veya
bagl kuruluslarindan herhangi birinin Cocuk Haklan
Anlasmasi icerisinde belirtilen haklarla uyusmayan
hichbir davroris icerisinde olmadigint beyan ve garanti
eder. igili Anlasmanin 32 numaral Maddesinde,
digerlerinin yamnda, tehlikeli olabilecek veya gocudun
egitimini aksatabilecek veya cocudgun sadhdgr yohut
fiziksel, zihinsel, ruhsal, ahlaki veya sosyal gelisimi
iizerinde zararh olabilecek her tirlii isleri yapmaktan,
gocukiarin korunmasi gerektigini belirtmektedir.

34. MINES: The Contractor represents and warrants that neither
it, its parent entities {if any}, nor any of the Contractor’s
subsidiaries or affiliated entities (if any) is engaged in the sale or
manufacture of anti-personnel mines or components utilized in
the manufacture of anti-personnel mines.

34.MAYINLAR: Yiklenici, kendisinin veya (varsa) ano
sirketlerinin veya Yuklenicinin {varsa) alt sirketlerinden
veya badh kurulusfarindan herhangi birinin anti personel
maymnlarinin veya anti personel mayinlarinin iretiminde
kultanilacak bilesenlerin satist veya imalat! alamndo
faaliyet gostermedidini beyan ve garanti eder.

35. SEXUAL EXPLOITATION:

35.1 In the performance of the Contract, the Contractor shall
comply with the Standards of Conduct set forth in the Secretary-
General’s bulletin ST/SGB/2003/13 of 9 October 2003,
concerning “Special measures for protection from sexual
exploitation and sexual abuse.” In particular, the Contractor shall
not engage in any conduct that would constitute sexual
exploitation or sexual abuse, as defined in that bulletin.

35.2 The Contractor shall take all appropriate measures to
prevent sexual exploitation or abuse of anyone by its employees
or any other persons engaged and controlled by the Contractor
to perform

any services under the Contract. For these purposes, sexual
activity with any person less than eighteen years of age,
regardless of any laws relating to consent, shall constitute the
sexual exploitation and abuse of such person. In addition, the
Contractor shall refrain from, and shall take all reasonable and
appropriate measures to prohibit its employees or other persons
engaged and contralled by it from exchanging any maney, goods,
services, or other things of value, for sexual favors or activities, or
from engaging any sexual activities that are exploitive or
degrading to any person.

35.3 UNDP shall not apply the foregoing standard relating to age
in any case in which the Contractor’'s personnel or any other
person who may be engaged by the Contractor to perform any

35, CINSEL SOMURU:

35.1 Sézlesmenin edimlerinin yerine getirifmesi
asamasinda Yiiklenici, “Cinsel istismardan ve cinsel
sémiiriiden korunmaya yonelik 6zel tedbirler” konufu 9
Ekim 2013 tarih ve 5T/5GB/2003/13 sayih Genel
Sekreterlik Biifteni igerisinde belirtilen Ahlaki Dovrams
Standartlaring uygun hareket edecektir. Ozellikie
Yiiklenici, bu biilten igerisinde tammliandigi sekliyle,
cinsel istismar veya cinsel sémiirii teskil edebilecek
hicbir dovramis icerisinde bulunmayacaktir,

35.2 Yiiklenici, herhangi bir kimsenin, kendi cahsanlar
tarafindan veya Sdzlesme kapsamndaki herhangi bir
hizmeti yerine getirmek lizere Yiklenici tarafindan
gbreviendirilen veya kontrol edilen dider kisiler
tarafindan cinsel istismar veya sémiiriiye maruz
kalmast 6rfemek icin uygun biitdin énlemleri alacaktir.
Bu amaclara yonelik olarok, on sekiz yasinin altindoki
herhangi bir kisi ile bir cinsel iliski kurulmasi; bu iliskiye
izin verilmesi ile ilgili yasolora bakiimaksizin, 56z konusu
kisi icin cinsel istismar ve s6miirti anfaminag gelecektir.
Buna ek olarak, Yiklenici, calisanlarimin veya kendisinin
iliski veya aktivite icin herhangi bir para, mal, hizmet
veya dider kiymetli seylerin takasiny yapmaktan veyo
herhangi bir kisiyi istismor edecek veya ona zarar
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services under the Contract is married to the person less than the
age of eighteen years with whom sexual activity has occurred and
in which such marriage is recognized as valid under the laws of
the country of citizenship of such Contractor’s personnel or such
other person who may be engaged by the Contractor to perform
any services under the Contract.

verecek sekilde herhangi bir cinsel ifiski icerisine
girmekten uzak tutmak icin, makul ve uygun olan biitiin
dnlemleri alacak ve bu tiir davramistardan uzak
duracaktir,

35.3 Yiiklenicinin personelinin veya Yiiklenici tarafindan
Sézlesme kapsaminda herhangi bir hizmetin yerine
getirilmesi icin gérevlendirilmis olabilecek baska bir
kisinin, birlikte cinsel faafiyet gergeklestirmis ofdudu on
sekiz yasinin altindaki herhangi bir kisi ile evli oldugu
durumlarda ve sdz konusu evliligin Yiiklenicinin séz
konusu personelinin veya 56zlesme kapsaminda
herhangi bir hizmeti yerine getirmek lizere Yiiklenici
tarafindan gdreviendirilmis olabilecek diger kisilerin
vatandast oldudu dlkenin yasalar: kapsarminda gecerli
bir evlilik olarak kabul edildigi durumlarda, UNDP yas ile
ilgili olarak yukaridaki standardi uygulamayacaktir.

36. ANTI-TERRORISM: The Contractor agrees to undertake all
reasonable efforts to ensure that none of the UNDP funds
received under the Contract is used to provide support to
individuals or entities associated with terrorism and that
recipients of any amounts provided by UNDP hereunder do
not appear on the list maintained by the Security Council
Committee established pursuant to Resolution 1267 (1999). The
list can be accessed via
https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sanctions
_list. This provision must be included in all sub-contracts or sub-
agreements entered into under the Contract.

36. TERORLE MUCADELE: Yiiklenici Sézlesme
kapsaminda alinan UNDP fonlarindan hicbirisinin
terdrizm ile iligkili kisi ya da kurulusiara destek saglamak
tzere kullaniimayacagini ve UNDP targfindan isbu belge
kapsaminda verilen paralor: alan hi¢ kimsenin 1267
sayilt {1999) karar uyarinca kurulfan Gavenlik Konseyi
Komitesinin listesinde yer almayacadini taahhiit etmeyi
kabul eder. Bu listeye
https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_s
anctions_list dzerinden ulasilabilir. Bu hitkiim isbu
Sézlesme icerisine dahil edilen biitin alt Sdzlesmelerde
ya da alt-anlagmalarda yer almalidir.
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